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CHAPTER1
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Pidgin is a linguistically si ixed, and restricted language used in

é (2002: 55), pidgin is a language
d

limited contact situations. /4

that has no native speak’ necessity of communication in

business transactions.
Mufwene (204

areas and former-col#iz: e e N NI Mumstances and political or

”\- Y e seventeenth to nineteenth

1

economic influences *
centuries. It is spoken amno per— SLENT the Atlantic and in the Indian and

Pacific Oceans. The sn?uatlon

T ,15! oeople speaking different languages

attempt t0 ComMM U — A=) purposes. Sometimes, it
v AX J

eventually becomes I ' Zemiration. An interesting book

L ¥

about pidgin written by Qa (1972: 65) fo s on the process of the development of

pdin o beﬂu&@m&m QM mn:smg e degrees of

proﬁCﬁ % m ﬁ ig]lt becomes the
languagqo e e n gener t1 eo e’ 1ts opula ‘pidgin’ is still

used.

In other areas, Hancock (1971: 87) points out that there are possibly more than
200 pidgin and creole languages universally. It would be difficult to indicate the exact
number of such languages due to different views of definition and perspective of what

pidgin is considered. Allen (1992) states that normally people take pidgin for granted
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as one of the varieties providing the concurrence of two or more non-associated
language spoken in at least one domain. There are many pidgins in the world; for
instance, Hawaiian Pidgin English, Cameroonian Pidgin English, Tok Pisin, Chinese

Pidgin English, Jamaican Creole Eng';

Thai Pidgin English / F#tudied by Chunsuvimol (1995). He
collected data from conv ctvsfon =’ Thai traders selling souvenirs
on Sukhumvit Road (a 3 N ngkok). The study illustrates
that the grammatical is different from Standard
English. The study st “ce on pidgin and that there
are syntactic similaritic

At present, theret s F ".' 7 2 pi in Thailand. As Chunsuvimol
(1995) suggests, many tourist a \C. g, Chiangmai, Phuket and Pattaya)

might show linguis{i® guf25d as a well-known tourist

..
el

)

spot that attracts ped . “ Srattractive area is not only

inhabited by native Phu%et people and Thal southerners but also by many migrants

from other reﬁ.%&]lﬂ % H%@ WH ’:}ﬂt‘% Thailand). They earn

their living by eing involved inactivities relgfed to tourisnggInterestingly, the
charaCQEMfl ﬁseq‘lﬂﬁ myu mﬂ)‘lm EJ::] ﬁeﬂ and education
backgrounds. This thesis intends to study their language traits in communicating with
customers in some specific areas of trading industry, where people from different
places assemble and speak a certain type of pidgin. The reason for this is that those
people do not understand one another and they need a lingua franca for the purpose of

conversation.
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To scope the area of study, I am interested in a district named Rawai. It is
located in the south of Phuket with a size of approximately 38 square kilometers
covering the area of the mainland and nine surrounding islands', with many

highlights; for example, Promtep Carg g Yaiharn Beach, Rawai Beach, Yanui Beach,

Sea Gypsy Village, and the : se outstandmg locations are well-

known for peacefulness wmm 1018 s a large number of foreigners
staying as tourists and neg

Pidginization i Mome local people do not get

to develop their Eng, pick up the language by

themselves due to thei: others for specific purposes,

namely, trading, living a particular group or culture

activity for intimacy. Thus, they
75
\ls pr 41ip. Moreover, the aim of

. . ™ ! . . .
communication also™re "= relationship as mentioned

nglish in real situations in commerce

and negotiation in

earlier.

oo B IV B PG o e s

pidgin in Phuket This study will bafvaluable forghose linguists ‘d)o are interested in

ingi ) Tk OOl A AANIAY

Retrieved from the website http://www.rawai.go.th/index.php


http://www.rawai.go.th/index.php

1.2 Research Questions
The research questions of the study are as follows:

1. What are the syntactic patterns of Thai Pidgin English in Phuket compared

with Standard English?

2. What are the charac - é\l Pidgin English?
.d

3. In what situations.:

nglish possibly be used?

1. To analyze the syr - ‘ idgin English in Phuket
|/ ' "

2. To compare the syn, & xicon of the pidgin with those of
Standard English

3. To describe Pm—

“‘S”“““ﬁﬂ‘ifﬁ“%ﬂmw’m

The hypgjheses of the study are as follows
: 'Q‘“W‘Tﬁﬁﬂ FOHRII NH AR s
t e SVO word order and the lack of inflectional morphology
2. The speakers are limited lexicon users; that is, they use one term to cover
different words which have similar features and meanings (e.g., bread for

biscuit and toast).
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3. The syntax of Thai Pidgin English is based on Thai, while the lexicon is based
on English.
4. Thai Pidgin English is not only used in trading circumstances, but also in

everyday conversation.

1.5 Scope of the Stuw

In order to invz e Pidgin English, the selected

informants were orig: e people and habitants who
have lived in this co; loreover, the conversations

were collected from tk , “the real life situations which

At

were not artificial or scripte )efr_ -

_‘alr-

1.6 Definition o4&2: =
Y g
1. The term ! dgiit polith language used for making

contact and communicatéhgsgmong people ggho have different language backgrounds.

ey AV NI o
AR S gy o e

facilitatdjthe communication of distinct social groups. The European languages such
as English, French, and German are considered as the lexical source languages that
provide vocabulary to be used in a vernacular language (Todd, 1974: 58). On this
wise, the speakers use the dominant languages in structuring their own sentences by
means of simplification and reduction (Wardhaugh, 1986:57; Adler, 1977:38 & 77;

Hudson, 1980:62).
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2. “Syntax” is the arrangement of a string of words that are combined to form a
sentence, occurring in either spoken or written language; it is also called “the
structure”. Linguistically, it relates to the order of words which cannot be connected

randomly; it is subject to a goverrgg gtandard. This type of rule is called “the

grammar of a language” (/ v /n order to mention the syntactic
description regarding pic 7 | me:d two principle levels: phrase-
structure and clause-st ay to describe the natural
language sentence w' " ntactic categories; namely,
phrasal categories (n¢ e r&sitional phrase) and lexical

categories (noun, ver, Wire is used to analyze the

relp A A Mad and modifier’ by initially

i

o Jxfnden ,

emphasizing ATTRIBUTE + HEAD v
WA T

3. “Lexicon” [ i3% il . i fTc mental dictionary of the

- -
- -
| %,

=9 "SSflunciation (Fromkin et al,
2007: 157). In socmnn.gulstlc process, the size of lex1con can be increased by

borrowing fnﬂ ueﬂla%%ﬂqq @Wﬂ ’\;Ioﬂ ‘ﬁlay obtain  additional

meanings when used by the pidgin speakers. In sgage pidgins, thegpgrrowed words are
also a@q:dﬂt'l:]ta eﬁg jmﬂéﬁ3521mﬂelﬁttﬂvt made to the

words borrowed as to accommodate the speakers (Hatch & Brown, 1995: 170).

elements of sentence i1

hich can be found in good + man.

speakers’ minds. It



1.7 Significance of the Study

In the past decade, there have been three studies on Thai Pidgin English in the
central part of Bangkok, the capital city of Thailand (Chunsuvimol 1995, Chomchinda

1995, Hirunpat 2004). They foun

Jjting characteristics of the language use
among the traders and in g

language acquisition. TIT™ Thailand provide significant

starting steps of study? ~ there has been no study of a

pidgin outside Ban scount situations in which

pidgin is used in Thai

Theoretically, A\ % of pidgins used by another

population, aiming to prov: f how people use the language

for their living which occurs i =he world. Moreover, it can be another

resource for the thsa features in which some

i x4
similarities to or difte ! 1C md. Pedagogically, the results

of this study can be an ?Jl ence of the fal of English uses by pidgin speakers in

oA NENI NI o s o
e WIS HSRI TN ﬂ:fffu:i .

teaching English as a foreign language to Thai students.



CHAPTER 11

LITERATURE REVIEW

This chapter demonstrates a review of literature related to pidgins. The content

of the review is divided into thrag ~4 follows.

(1) Pidginization

(2) The charag

2.1 Pidginization and |

Many scholars in th szeoles have posed different views

regarding pidginiza " V. RY | d into sub-topics: origins

of pidgins, theories of. .-! dgins, and ine process of beconddg creoles as follows:

 AHEGNENTNYIN T
CLENRIE Vi) (eE - .

people fpm different cultures and communities come into contact with one another.
These interethnic groups with diverse languages need a “lingua franca” to fill the gap
in communication. According to Mauranen (2009), a lingua franca is used by people
who do not have the common language to communicate in their conversations.
Furthermore, she states that English is the global lingua franca considered to be the

core language in North America and Australia, and also the second language in Africa



and Asia. Interestingly, English becomes the means of communication all over the
world although peoples in those areas use their native spoken languages to

communicate in their communities. Meanwhile, Diaz (2008) points out that a type of

lingua franca is “pidgin language” r¢ ing a mixture of two or more languages. It

: éen those distinct mother-tongue
d

ingBal famm—. \lcditerrancan by explaining

can facilitate the difficult
speakers. He gives an eX®

the situations in that ar:

In order to exply, y L My ‘-—-‘._\ states that the traditional
pidgins originate from tt radlng slaves. They are found
in some parts of Africe \ the Europeans expanded their

authority of politics and I % gc Volonies. Apparently, the slaves

attempted to learn the masterdi= e aunicating in the field of labor and
specifying their nec} ; ';:‘ > relationship between the

master and the slave i PEArS L11 e . s nequ‘ | Lstatus. It can be considered
\?ﬁ ﬂaﬁ%’ﬁ ﬂ;j s due to the failure of
guage. In this ste 1t is their insolence to

s QRPN AN TR o

language version. Consequently, the slaves could only learn it by picking up the

language and speak it in their own way.

However, Matras (2009) points out that pidgins are also required as a contact
language in the equal position of interethnic communication. It can generally be found

in the business transaction and work organization. In this case, sometimes they share
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their linguistic input to create the language for immediate interaction; for example, the
pidgin in Norway and Russia contains words from both Norwegian and Russian.
Mufwen (2007) reveals that in the past pidgins mainly came from trading of

Europeans sailing along the coasts 2l }! ghe Mediterranean, East Africa and other

parts of Africa. They primgs / nguage to conduct business and
exchange information of uct=s0 {mm—"\hination of several languages

became the solution ¢ . \ ay societies in coastal areas

Later on, they becor, ha' (- Y Whres and diverse languages.
DeCamp (1977) illusti#e: 1 G 1, les spoken in different areas
and various contexts oi € \ feres N itary occupation, migration, etc.

Many cases show that the une carn to speak the dominant languages

(mostly from Eurojig-

Y g
language. This process#d "umine form of relexification as

!i
L ¥

found in the use of domigapﬂt. language’s Vo@ulary in their grammar.

2.1.2 lﬂuusﬂp’iagm E’ Vl 5 W H’I ﬂ ‘s
RARLATUURITNEIA By e

pay attention to the theories of pidgins. Lefebvre (1988) suggests “the relexification

#4=2) d adapting to use in their

el

hypothesis” is the prominent concept stressing the invention of new lexical items from
the superstrate language with the limited knowledge. Practically, they would use some
similar elements obtained from their substrate language. This hypothesis would

support the possibility of how pidgins are structured in the first place. Yet, it is also
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mentioned by Muhlhausler (1997, 108) that “relexification can occur at different
stages in the development of Pidgins and Creoles”. Since the word formation might
require more complex processes in producing different patterns from those of original

languages borrowed by pidgins, sy

Jjictions may take place if those features

//Wardhaugh (1986) points out that
d

10 ‘ﬁiisability of learning standard

from superstrate language g™
pidgins are the languad®

languages, so that thev 1age. It appears in the theory

of “baby-talk”, “tall "o mentions that although

European languages 1 arieties, a lot of Europeans

seem not to speak structures of the pidgins.

Wardhaugh introduces two jgfoorisds Al and monogenesis” in explaining
the pidginization and creolizaticTe=————
- f"‘ -,r-l _n.‘_

eory describes a pidgin that contains

a variety of pidgi B (45t)demonstrates its reduced
7 Y

forms. Monogenesis l SV ¢+ of a pidgin derived from

i ¥

different target languagee ‘ﬂ}-at originally ro‘)}ed from a single Proto-World language.

o o FH B IRUNIIEART: et s

languages: mainly _from English #d French, @d some Po ese and Spanish.
Mcwaﬁzaﬁgenhi mcynme’liglﬂﬂa’cl ix,gjof those Indo-
European languages, the results also correspond everywhere: no inflections, simple
word order patterns, reduced forms of sentence structures, etc. Moreover, Romaine
(1988) emphasizes the acquisitional process of pidgin users by illustrating different
theories of “baby talk”, “simplification”, and “monogenesis”. The evolution of

pidgins and creoles is also mentioned. It focuses on the stage of language
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development which can be seen in its formation (jargon, stable jargon, extended
pidgin, and creole) and linguistic features revealed in each stage. Apparently, pidgins
are mostly settled for a particular time and might die out afterward. Yet, if the

community of pidgin speakers ex ol Ffgto the second generation and the wider

context, they are eligible tq #” L variety under the construction of

“creole”.
2.1.3 Creolizatior

To focus on th: W83, 325) gives this definition:

“Creoles arise in the cc N\ f different languages interact

and need to develop ay W The enlargement of language

contact appears as a produu of %
L b/s 7

~ second generation and the outspread

bowye, and we can see that there

A J

society. Examples ofigreg

are three main diffe V _

)

:gions; Gullah (descended
from Africans spoken™ the South of Florida), LouisianaCreole (derived from French

and African lﬂ%g % WWWtﬂﬂ\ﬁﬁ workers from Asian,

Pacific, etc.). &other study by Todd (1974) in oduces the evglp Intion of language
poce BN ﬂdrﬁJMﬂle%B 0V G v
the rnultllmgual societies occur. Later on the needs of language are extended to the
broad communication. He presents four phrases of pidgins’ development

distinguished by the language use and the user as follows:

1. Marginal contact, using the simple structure of an influential language and

some gestures to communicate with the native speakers.
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2. Period of nativization, pidgin is not only used with native speakers of the
dominant language, but can exist between non-native speakers using different

languages. They tend to learn the new language imperfectly by acquiring words and

3. Influence from — . e non-native speakers adopt the

ir vernacular pronunciation,

\ns/creoles increases in broad

communication. This pr#: Magrs Mommunity where the dominant

language becomes the ofﬁual
-"'1-' . ,_ '

gin/creole is accepted as one of the

varieties; for examp’y

The study of ¢ i Ol L cble acquisition is introduced

¥

son Pidgin English.

by Bickerton (1981). Hg gxp lains the de@opment of language use among creole

speakers in t}ﬂ uug mﬂm ﬁ'mﬂ’a)n ?men‘uons the species-
spec1ﬁQ Wpi[é q ﬁ %@1 ﬁ( ransmlssmn of
the blo-wogram or the species. Bickerton empha51zes hildren can invent the

language due to their ready-made bio-program without learning from any other
sources. The evidence supporting this hypothesis can be seen in that children are
eligible to develop their pidgin as their first language. Based on the aforementioned
hypothesis, Mather (2006) provided the facts shown in the study of creolization in the

European lexicon used in plantation creoles by Africans. It is investigated that the
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creole speakers whether contain the mental processes or employ the strategies of first
language transfer and relexification. Regarding the results, the main inventor of

plantation creoles is the adult (not the children). They are the second language

learners that process their language % second language acquisition strategies.

Carr (1972) showsgs ; lé _— spoken in Hawaii. They were
analyzed from the perim . N , ren English to the Hawaiian
OVides the case study of each
speech type by demons‘r‘_ VY = . {0 support the development of
| the loanword from different

languages mostly from / : 1" Mawaii’s English. As stated, the

Hawaiian language (the or £ spoken by the islanders) tends to

provide the bulk of loanwgadcst Enolish compared to other foreign
languages because ; = '.:"{ islanders. The process of

loanblend or hybrid ¢ _! POUNQ W oo trated terms of the significance of
developed sta MET) ﬂ ﬁ mHﬁ the word aloha shirt
derived froma ed t ey the colorful, open

- QRTRGITM TN A

United States and to several foreign countries.
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2.2 The characteristics of pidgins

In order to produce the pidgin language, as mentioned earlier, there must be

various languages supplying different sounds, vocabularies, and grammatical features.

According to Thomason (2001} is_a type of contact language that is

developed from bilingual ¢ TZud when they are in the context of
communication for lim: = es |t i : n51dered as a second (third,

fourth...) language o= r \ \: 'wo distinct languages: The

-

prestigious language“aiid #fC 4 § Job = B\ \ % 1ormer normally provides the

s a “lexifier” or “superstrate”
i ¢ - ‘\ l‘)!‘
language. The Vernacular P =*ar’nrnar to the pidgins and it is

M uistic  structures appear to be

known as “substrate lan a rf, _,: EEEE
rudimentary and limited use Q5=089) 4 2 /)

She also m: V l‘i‘ t considered as elaborated

languages and have : f)ects of grammatlcal structure? jlfferent from the Standard

English. A plﬁrﬁﬁﬂtmlﬂﬂ ?WW not have inflection.

Typically, therd¥s no tense/aspect ¢ numerous sufﬁxes in the sentence of substrate
languaa, W%al&aaﬂl iw M “)f]r‘%)%\&jrq}avﬂ order is SVO
subject + verb + object. Another feature of pidgin is the placement of the negative
elements, which are in front of verb, as can be seen in Chinese Pidgin English: Maj

no hav kaci (I negative have caught book) 'l haven’t borrowed the book'.

Holms (2008) demonstrates the percentage of using English vocabulary in Tok

Pisin more than Tolai vocabulary. This phenomenon also occurs in many colonial
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countries and trading areas, where European languages have influence in education,
politics, economics, and even everyday conversation. The vernacular language is also
part of pidgin providing grammar and sentence structures. It is called “substrate

language”. Moreover, he also statec'y. l § }4gin’s characteristics can be classified into

three points: 1.) spoken ing / wand domains. 2.) Simplified and
reduced the linguistic \m Whe a— language. 3.) Predominantly
considered as the low = . ‘ : " toward which most outsiders

have negative attitud

Most studies on #i " NETel M linguistic features. There are
five grammatical features bu s studies: inflectional morphology,
E N
pluralizations, auxilsgy ol o7

\7 X
Apparently, th 1 lase Fug Tican be explicitly seen in the

¥

lack of morphological mﬁing according}o many previous studies. A study by

Perekhvalska)ﬂqfudﬂogunﬂsm}ﬁfwﬂrgmeﬁ Pidgin and found the
omissi inflec 'orﬂ ﬁa ﬂ ﬁﬁ ﬁc g:icég ntences. Holm
(2004)&@5 at baSil‘ec%aél p1 gﬂnguagﬁ)es nﬁave e glection, but the
pidgin speakers add different particles to indicate tense and aspect; e.g., will, might,
and just. He explains that these lexical items are not only the outer form of auxiliary
verbs, yet they can be used as semantic preverbal tense and aspect markers in many
Creole substrate languages; for example, African American English uses been in a

sentence I got on a cowboy shirt now, been have it all day. Holm further describes the
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lack of plural and gender markers or even possessive inflection. English has rules of
forming the plural and possessive nouns, but gender marker only occurs in some

languages such as French, German and Dutch.

The similar perspectives, | in another researcher’s study. Hudson
(1980) views that pidgin 1= . ot1 ﬁ# gy. He claims that “inflectional
morphology is not an | ' ssing semantic and syntactic
distinction and also™ir; . aining language” (pp. 65).
Furthermore, the pronor from many pidgin studies.
For example, no plural l \ number; e.g., five shirt, no
subject pronoun; e.g., [ ns of gender or case in the
discourse; for instance, a p 1Q %  role of object but be stated in the

subject; e.g., Me play good a AJ

Another stv : .:" em in the deeper point.

Tagliamonte et al. j 7) StUCTCC— pluI markmg of Nigeria Pidgin

English by em ﬁ sf ic an phonological features.
The results re@ jaﬁ Hf?j: ﬁﬂlﬂ:i the use of dem that
preceda Wﬁ ﬂﬁeﬂjw wﬁ] (}%aﬁjﬁﬂ)ﬂmahty are the
anlmacy (human or non-human) and nominal reference (generic, definite and
indefinite). Yet, the confirmation of this study is still obscure due to the variety of

users. Conversely, Huber (2004) found different processes of pluralization appearing

in the reduplicating words. It should be noted that verbs, nouns, attributive adjectives,
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adverbials, and numerals are mostly used to apply with the reduplication to convey

the plurality in space and time; e.g., he keep on vomit vomit and shit shit.

In order to mention about the auxiliary verb, Todd (1974) supports that there is

no auxiliary in the negative sent 12t see him and no verb conjugation in

any aspect or tense, yet the SRS ce Olé "'Drbials or word markers instead;

e.g., using the word gz pse. Meanwhile, some pidgin

languages contain the"auy

mentions that the wor \ inlverb in the repeated action
“Wrican English, Dillard (1973)

AN

ence structure, instead of the

sentence; e.g., I stay r

demonstrates the use of ol - ’ Fm

-
-

auxiliary have; e.g., I doj, 'v

emphasize the meaning; e.g,_Jd=4

" her stative verb is is served to

The study 'y. ';:‘ another interesting issue.

Dillard (1973) explais _i that tnC PrETEsNTIT used , the simplified version; e.g.,
the word out o ﬁ ﬁ ﬁ in t ?jg ﬁ FT fjtﬁe house over gramma
house. The di \ T aspe m ositionl uSage emetges in the finding of Mann’s
¢ a Y .
R TNEN T0 NRTINY AR e
differentkontexts and functions. It is basically taken from English prgposition for and
used to convey the same meaning as the standard one; e.g., I asked him to wait for me.
Moreover, the use of the aforementioned preposition occurs in many contexts shifting

the position of possessive marker - ‘s and of; e.g., Dat buk, na fo John. '"That’s John’s

book." The case of spatial and temporal locative appearing as in, on, and at is
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optionally changed to fo; e.g., John de (fo) skul. 'John is at school.' This significant
point shows the pidgin’s simplification of word use in general terms of

communication.

Concerning the word crg = Bickerton (1983) shows that, in the

simple conversation, the sg

Auctunﬁj SVO (subject-verb-object), but
SOV and VSO structug | ' expressions according to the
transmission of the fii5t ' F. ‘ Wl 1ipino in Hawaii, respectively.
Another supportive schogf. 2 ‘ that the variations of word

order are hardly found i % usually maintain the dialogue

\

that they used to speak. T \ ctition is found from the pidgin

speakers. Nonetheless, he ¢, | { interrogative sentences forming
as like statements: the subjecte 2/t 24 b or auxiliary; e.g., Where I can go?
'Where can I go?". ; '.:" 1 (2000) points out that a

relative pronoun func j Ning as e seaseg e cle , 2
have house sel lqﬂmjnw‘g ?I ﬁ?i H}j‘ﬁaﬁ and the equivalent of
that 1ntr0du01 qla indte clauSe ca cro say you like it. 'He

S”“WWﬁﬂﬂﬂimlJﬁﬂml’lﬁﬂ

Maro (2000) describes the grammar of pidgins by providing examples from

can be omitted; e.g., You

different varieties and areas. The main point is the creation of lexical items to produce
a distinct grammar from standard languages. There are three topics given: invented
phrases to form a word; e.g., ass belong world means big fellow’ to convey ‘God’,

the extension of lexical meaning, and the existence of a variant form in any
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grammatical cases, appearing mostly with the verb; e.g., the infinitive form work used
in any tense or aspect. In addition, Naro states that recently pidgins have enlarged the
context usage to different domains (more than daily life conversation), but it is found

that the characteristics of linguistic ¢ = are more simplified and restricted.

Another important 2 7 . een studied is the lexicon of

pidgins. Previous stud: 1 Sosteristics: multi-functionality,

A large number ‘ | Nt word placed in any position

of the sentence. Hall (15 SR | M stic features of pidgins can be

expanded to serve the langua —ﬂ akers, but the structure still remains
LN,

simple. He also owints i ROC identify linguistic traits

dissimilarly; theref Y ' ‘

pplied to every language
or cannot be found in ner Varieties For example a word can perform different types

of syntactic cﬂdu E}Q%lﬂ%ﬁjﬁwﬂﬂqﬂ §§can be either a verb or

a noun; e.g., / &p my children ang give me so e help. In p1d languages, multi-
functl(almf])@ ﬁﬂﬁpm ufw;q ‘a waﬂ ’} a Htactw features.
Concermng the omission of morphology to form the categories, the word can be
simply placed in any position of the sentence. For example, the change of noun to
adjective He catch crazy 'He became crazy', or a preposition can stand on the function
as a noun; e.g., He come from out 'He comes from aboard'. One word in pidgins can

have various syntactic functions; for example, ‘hot’ can take the role of adjective,
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noun, verb and adverb; e.g., Di hot sup 'the hot soup' and Dis hot go bring palava

'"These hot things will cause trouble.'

Within the context of first language transmission of word classification,

Oshima (2002) illustrated a stug o spoken in Japan. It is the Japanese

loanwords that originated £ i éﬁ" (mostly European and Chinese)

employed among Japa; ~Zwih 48 ' : of Japanese pronunciation,

accommodate the Jape e l Nown in Gairaigo, the verb
conjugations do not exis P Akl ) \ (fferent tenses, but the form of
., atakku-suru 'to attack'. In past

Gairaigo verb is shown in #for %

tense, the morpheme shitq di= 4 verb; e.g., arenji-shita 'arranged'.

Therefore, the ; '.:" 30 Japanese and that is

considered to meet thf. 1araCiCl 1o ——

Holﬂ %}ﬁlﬂ? Gﬂ ﬁ ﬂéj?:w iﬂlﬁmulary between pidgin

speakers and th%I speakers of lexicg} source lang age. It focuses.} the lexical form
ot @GN -3 5 WAZTELEY) oot
the speakers interaction. He shows lexical features of semantic changes due to their
knowledge limitation. First, certain semantic shifts are mostly used to call name, local
plants, animals, or unknown objects that do not exist in other areas. The words might
be borrowed from a European language or be created. The original meaning of the

words will be lost when they are extended. For example, in the Miskito Coast, lion
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can be used to call the local cougar and tiger for the jaguar. Second, semantic
broadening is to employ one word to convey several meanings; e.g., fea means 'a
drink or medicine made by herbs, or also any kind of hot drink- coffee and cocoa’.

The influence of indigenous seman‘i i § fyaffects the use of vocabulary that has the

<

similar features; e.g., the /ee’ or ‘wood’. Finally, semantic

narrowing rarely occurs to the broadening.

The above stuly e; : pidgin speakers. Nonetheless,
the semantic broadening 41 224 \ according to the finding
ture is introduced by Todd
(1974) as “polysemy”. F Jf JF a8 =i >"Whany word meanings: ‘appetite’,
'hunger', 'pregnancy’, 'infer r s, 'secret place', and 'secret'. The
similar explanation of polysadfiests d by Holm (2004). He gives the

example of bread ; . '.:" ionally, Mowarin (2010)

carried out a study ex j 1NING 1o o s of , 1ja Pidgin English. It is the
substrate lan uﬁﬂ\m H Wﬂ j ﬁ\ frican Pidgins. The
polysemous vﬁ in'thi ﬂho s tha a has a distinct meaning

= QYNNI LU TIN Y TR e v

‘to cut samethlng in little bits’ in English, means ‘food’, ‘to eat’, and ‘enjoyment’ in

Naija.

In many previous studies, pidgins are counted as the languages of plainness as
seen from the small numbers of lexical words and the rudiments of grammatical

function. However, an interesting argument of “semantic complexity” in pidgins is
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brought up by Fenk-Oczlon and Fenk (2008). The study shows that the speakers
perceive the way of language process from two different languages: superstratum and

substratum languages, and that would support their massive background knowledge to

fast associative checl: P f . "ach notion demonstrates the

homonymy and polys W dy of lexicon employment.

For example, a wor, Mnd sound model can also

%
1
%

N .
represent many othe a @1 senses, according to the

conformation by users il v fousslaa= % and situations. Consequently, the
numerous adapted lexicons of pii=
N,

er the use of the language limited.

One of intla4 A, )by Todd (1974) is “the

)

repetition of words”. I+ =olication is to emphasize the

i 1
¥ ¥

meaning; e.g., It was cy@g long walk. ‘gowever, it is employed to reduce the

misunderstanﬂu g QM&Maﬁ w (ﬂe’r}ﬂte dthe meaning that the
U

speakers require to conVlﬁThere &fe four semafic urases of@ding repetition: 1.)
0 ialrz

SO R 1N TR X T IR 1RO R o —

continuous situation; e.g., Pikin di soso kraikrai 'The child is always crying.' 3.) The

classification of the object; e.g., Di bif bin enta wanwan '"The animal is wet in one by
one.' 4.) The transformation of meaning into the simple language; e.g., som fainfain
pikin 'a really lovely child.' Furthermore, Mosel (1980) explains that the reduplication

found in Tok Pisin tend to convey plurality (food food — 'lots of food'"), distributing the
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variety of things by using the cardinal numbers (one one — 'different things'), and
reduplicating adverbs to intensify the meaning intensification (big big - 'huge").

Holm (1988) mentions that calques are considered as the process of translating

ive language into the new variety; e.g., in

ﬁale child', or big eye 'greedy'. In
d

word by word. It is transferred fror
Bahamian CE, the word sg
Atlantic Creoles also oc® on by using ‘what’ before the
noun; e.g., what per: ¢ place? meaning ‘where?’.
Another study condu; Wic characteristics of calques
in Naiji; e.g., hat ki n rapa 'woman’s wrapper'

meaning ‘lady’s man’, ning ‘well said’.

18 als that the pidgin speakers have

In terms of word fo af

a limited mental lexicon. Thes (e b A 2 s are not also fixed or even existed

in the language sy] y . '.:" able to invent their own

words. The significan I 0int 01 unororemmmEsl liivestight) the creation of pidgins. He

also illustrates uﬂﬁ‘% EJVII fﬂ Ej ’T flips covering two main
points: 1.) Th atic 'ico c elation” i d the vocabulary by

QR AN TOUUNVINYTE 8 7o o

'moustache'. 2.) The improvisation process and innovation can be invented by the
combination of simple vocabulary; for example, the noun compounding for place or
thing eat buy place 'restaurant'.

Kwak (2003) presents the linguistic features of ‘Unish’, spoken in Africa. It is

a new variety deriving vocabularies from fifteen distinct languages. The results
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demonstrate lexical traits that share the commonness to universal pidgins. The
simplicity of vocabulary can be noticed from their selecting easy words from the list
languages; e.g., choosing the word um in German to use in their variety to mean

‘around’. The further step is to sh Jtie original words by remove all affixes.

Finally, the word compound,s A Ziage processes by considering the
meaning that is conveyUmee—e—=. %, (- c.g., the word modbuk means

‘dictionary’, derived fr:

2.3.1 Pidgins in dif/

_‘alr-

Many previpiy y Gin languages in different

geographical areas. ' “garding the migration is a
study of Pidgin Enghsh 21 Hawaii by Smith (1933), Wthh illustrates the situation of

immigrants toﬂu Erjl'j %&W? W‘&I ’Iaﬂ ‘<§1 Since they belonged

to different ethmcmes (Filipino, J#panese, Korgap, Portuguese,ggtc.), they spoke a
wide \%ﬂ f] Qﬁgﬂ ﬁdmbum rr] g mlﬁl:flra gl and gradually
developed to the next step; that is a creole. Lipski (1944) also exhibits the pidgin
language spoken in Iberian Peninsula, where Afro-Portuguese Pidgin is used because
a group of Africans migrated to Portugal and later directed to Spain to work as slaves.

The existence of this pidgin can be seen in literary works, songs, cultures, etc. The
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modern use of this pidgin is manifested by works explaining its linguistic traits and

the frequent use among the speakers.

Similarly, a study by Naess (2008) aims at investigating some features of the

Pidgin Arabic used by Asian far in the Omani border town of Buraimi

when speaking to their Sgzz LébHe found that some stability of
the grammatical structi . ~ jety seems to be achieved due
to the input of foreidficr % 4 1 Ncl-sroup interaction with other

groups of foreign wor! 45 4 F & — \ Wrabic becomes the means of

communication among t'

In addition, studiy " 8 r because of colonization. The

product of being colonized ca

-"'1-' . , '
development. A sty i ongemns the use of lexicon in

(> .4

n tie lexicon uses and the variety’s

Melanesian Pidgin * A

‘ralty Islands, Papua New
Guinea. The results S%ow that the speakers tend to Use more English vocabulary,

especially Verﬂ%ﬂﬁ%ﬁ%éﬁﬁﬂﬁﬁ to the morpho-syntax

of Tok Pisin; fo"lmstance the wordgorce is adap d to fosim by ing the transitive
suffix Qrm/['}aﬂ ﬂgigu NM&% w(%ql ’11& Hnghsh medium
secondary education and other situations, so that it becomes the post-creole
continuum variety recently. Additionally, Breva-Claramonte (1999) also investigates a
mixed Spanish-English linguistic situation concerning spellings, sounds, morphology,
word order, creolization and decreolization. The finding did not show much about

grammatical features, but showed a lot about the vocabulary and spelling; for
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example, English jazz, would become yaz. As English and Spanish have alphabetic
similarity, these two languages can frequently mix up depending on the users of

language.

An interesting situaticn. pidgins are formed with another

é - involved in this variety. Echu

dominant language, thus
(2003) illustrates the e bulary on Cameroon Pidgin
English. He collecte& d'- ;,_{ W classified them into four
different activities; Gas/g#f- = ‘ ‘ ceutical, Socio -cultural and
Economic. The semantic glish lexicon also reveals the
cultural value of French \ ain the original meaning as in

French.

In Asia, thowg 2 nigmin as a lingua franca in

multilingual comm | s Jve settled and established

the system of educatiCt, polltlcs and transactlon or even dominated the way of local

life. Some Asﬂ ﬂﬁ!ﬁ wlﬂ%ﬁéw %ﬂiﬂﬁa the colonization and

commerce; forqﬂlstance Singaporg Malaysia, hlna Hong K , India, and the

piip M) wmummmwm in Ching

Coast Pldgm (CCP), which has Cantonese as the substrate and English as its
superstrate. He also stresses that all syntactic and semantic features are transmitted

from their local standard of Cantonese to pidgin English.
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2.3.2 Pidgins in Thailand

There are several studies of pidgins in Bangkok, Thailand. A study of Thai

Pidgin English used in the famous trading area of Sukhumvit Rd. was conducted by

Chunsuvimol (1995), who prese; <on of syntactic patterns between Thai

és nglish is spoken by uneducated

Pidgin English and Standgs
traders selling clothes ] ~ ere. The results suggest that
pidgins all over the™wcy i N naracteristics of having first
language influences ‘ nguage structure. There are

fourteen main features o’ gfhic OWS:

1. The use of ne &t N 2 ‘,.' ' e e verb; e.g., not sell here

JIF

.-r/-f'_ l hL

2. There isieA A S ny color 'l have many
| y: L 4
colors.' --;
ffﬁ‘ﬁ FJ 1irh (01 R
you conq back?

W7 AN IR INYAE L

salesman sends goods to me every day.'

5. The use of transitive verbs without objects; e.g., you have? 'Do you have

it?'
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6. The omission of prepositions; e.g., '4 one hundred baht. '4 for one hundred

baht'

7. The use of reduplication; e.g., big shop same same. '"The big shop have the

same goods.'

8. Both declarati: Jti 7 2 are structured the same; e.g.,
9. No comple®ic 4 LN v I sell you cheap price.

10. There is norus N N N e price; e.g., ninety baht [

charge two one huriffeq f:é{fﬂ Maht or two for ninety baht [

JIF i

charge two one hunda S BN s

11. The lack™ V i 'Gucci is very nice sir.'

- ¥

12. Word choice # gifferent from thgtof Standard English; e.g., one shop,

e hf'al EL MLEJII@H Bl V)i ae e same:
IRIRIA FUURITNYAR e

same e.g., same big shop. 'Just the same as in the big shop.'

14. There is no subject in the sentence; e.g., have many color 'l have many

colors.'

Another study by Chomchinda (1995) analyzes the strategies of using English

trading language among the Thai vendors in Khao San Road, Bangkok. The objective
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of the study concentrates on the communicative strategies of the vendors while using
English for presenting and selling their products to the customers. There were 60
informants participating in this study. The researcher also found the same features, as
L ) ) gte results that are different from the study

v ﬁsubject he. 2.) The limited use of
d

on: 'preﬁ express other prepositions. 3.)

described. However, some examples

by Chunsuvimol: 1.) Usingga
prepositions. The speakc?
The use of wrong voc= of sentence by embedding
from the old sentencg ) A AL RN ' 8= mploying the repetition to
persuade the customy 3 D l AN \ new words; e.g., the word
waker instead of alarr#Cl: N . 1 ‘, ich. 9.) Noun phrase or verb
omissions in the sentencc. ° a5l nin Khe sentence with Give you... and
Give me... 11.) Frequent use Qf see with raising tone to check if the
customers understak ______— 4 jirase with normal tone to
V. A )

give information to tn i U Flom n title of sir, miss, madame,

i ¥

mister, and man inappliopariately to the iiBlation. 13.) Telling the price without

e U ANUNTNEINT
TROVNITTE LA VTN crvives o

entertaintent establishments in another famous tourist area in Bangkok, Patpong. The
researcher interviewed 30 informants in different topics such as life in the past, the
work experience, the attitude of English, and the frequency of communicating in
English, etc. and tape-recorded the conversation by asking them to respond back in

English. The results illustrate the language use that is different from Standard English;
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for instance, the verb serialization is a sentence that has two (or more) verbs put
together without any indicator to identify their relationship; e.g., I go watch movie
la/quie) as occurring in Thai language. In Standard English, an indicator is always

required to place between two (or - e.g., Jimmy likes to scream out.

In conclusion, th 1t ﬁ review illustrates research on

res focusing on syntax and

pidgins in many aspes
lexicon. Another intercst ## 'J B situation in which pidgin
speaking takes place. T 4 ations and context is rarely
found in most of the pre \ studies were conducted in the
area that pidgins had occ therefore, a study, such as the
present one, that focuses ## community would reveal more

interesting truth about pidgin D

<

-
1))

¥

AULINENINYINT
IR TN ININY



CHAPTER III

PROCEDURES

3.1 Data collection

3.1.1 Selecting locas;

Data collectiommme® =, T4 " conducted in the area of Sai

Yuan Road @uulasiu), = sct, Phuket. It is situated in the
% Muslim people, who are the
majority of the populat #f. oy \ \ “area has become famous as a
community of mostly re NPT N Scandinavia due to the perfect
location for relaxation and! -L"ﬂ his"urea also contains a lot of artists
setting up their gall 'es wn 2

there are many ing 4% W) have been selected for

‘the Art Village’. In fact,

conducting the field v k. Patong 1s considered the be®#-known tourist attraction in

Phuket compﬂ MﬁYﬂlﬂrw%{w El)ﬂliﬂrﬁing for data collecting

because it contfbhs permanent res1ds,nts and the Varletles of Varlous ethnic groups. In

iR RORIDFUNAINGAR D e

relatlonshlp with the local people as the foreigners in Rawai do.

Data was collected from 30 informants (26 informants were from trading
groups and 4 informants were from inter-married families). They were chosen from

seven careers: 1) souvenir shopkeepers 2) restaurant owners and waiters 3) tourist
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agencies 4) seafood stall owners 5) massage therapists 6) taxi drivers and 7) artists, as

shown in the following table.

Table 2.1: List of informants by occupations

6 informants from tr

O souvenir shopkecpore

6 restaurant owners - ' \ SSiformants from inter-married

. . amilies
3 tourist agencies f

3 seafood stall o
D massage therapi
D taxi drivers

1 artist

o

‘. ;- 7 I ‘:‘

In my pilot s ! ly, Miergbned occupations cover the

majority of all careers inghis area and they gljo represent people speaking Thai Pidgin

English in the%u &g.weﬂmgomﬂarnnﬁading groups revealed
differeﬁ :ﬁaf.‘eraﬁg i d%cﬁfij:ﬁgi Wrﬁe tﬁdyustomers. The
group qf ’ inter—marriedﬁamllles provided ‘the use of anguage in different
circumstances as they were speaking with foreigners in pidgin. The main criteria for
selecting informants are how they are engaged in activities with foreigners and their
willingness to cooperate. It was subsequently found that there are two general
characteristics of those selected informants: the age of 18 - 40 years old and the

educational background of 4" — 9" grades. Due to the security of confidential issues,
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the names, addresses, and other private information are not herein revealed; however,

each informant is referred to as a code.

3.1.2 The survey before data collection

I started conducting a il /t week of July 2010 and intended to

observe for the location, j e to collect the data. Firstly, I

surveyed the location for 2 and there were two tourist areas

found, Patong Beach - Patong Beach seemed to be

the best place for gath ost famous tourist attraction

containing a large nun However, the tourists there

just stay for a short tim vionship with the local people.

§ .ol o
Therefore, Rawai Beach bccan

e ,w

¥ choice for this research since a lot of

foreigners inhabit i g age adjust themselves to the

; U
L/ 4
When I met my‘ugrmants I ﬁrsﬂy, introduced myself and informed them

about my worﬂbuﬂn%m ﬂm—ﬁxw ﬂr’l)ﬂh‘i)ne of the methods of
data c% 1Fﬂr Qeﬁ %ﬁﬁ f iv?,l aﬂt iﬁﬁg il he pilot study
was alsq‘ anned to check the 1n ormants “availability and the occasions to record

their conversations. For the complete participant technique, the other method, all the

surroundings, espe

selected informants’ names were listed and arranged for observation at appropriate

times.
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3.1.3 The first round collection

To gain the needed information, there were two types of techniques used in

this research:

1. The complete /ormants did not realize that I was
playing the role of an ¢ - ‘ o as‘ﬁr to ask the informants about
certain products or sef;v' : 7/ | & ' them during their responses
spontaneously. The fir y =y %.and authentic. This method

was used when col! el Wers and waiters, massage

therapists, tourist agenc

2. The observ, flis-24% ; it ed the informants about my

research and checked for their ==

(AT data collection began when I waited

for any foreign cuigs Jic informants were tape-

(% Y]
recorded during their ! nveos o Tithe tape-recorder in hand or

¥

put in the pocket, so tha@‘@ voice could ecorded clearly. The foreign customers

o mteﬂocuwﬂu AN 5N mﬁeuﬂ'm 7 I the Family domain,
I expeiﬁqlgjﬁeﬁec i ril qei 6 ﬁfﬁdgjto join each of

the sel ord their conversations on settlng up a party, asking for
a dinner, and leading them the conversation etc. The informants tended to be
supportive and were not conscious of being recorded. This technique was operated
with those inter-married families, souvenir shopkeepers, taxi drivers and seafood stall

Owners.
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Each of the conversations under trading circumstances was recorded for
approximately 3-5 minutes, while each of the inter-married group’s was
approximately 20 - 25 minutes long. I collected the data twice for each informant,

thus it was expected that a total nyz§ fof 60 conversations would be obtained. In

trading circumstances, the gs ﬁducted 6 times in 3 days a week
— d

s October 2010 to January 2011.

(from Friday to Sunday)™®
In the inter-married £ R times from November to

December 2010. Th

Table 2.2: The schedule nglish in Phuket

Date

5" — 17" Oct. 2010

onversations in trading context (1)

7 he inter-married families
-

12 -14% Nov. 201 Chadt

..I
-

A in trading context (2™)

¥
- Tape-recording conversaiions in the inter-married families (1*)

L
19" - 24" Dec ﬂ gJ wﬂwﬁwrﬂﬂﬂjne inter-married families (2")
27" Dec. 201 11 7] - ape recording conversations in rading context (3™)

Qﬂﬁﬂﬂﬂifuﬁﬂﬂﬂmﬁﬂ

3 1.4 The second round data collection

After processing the first batch of data, there were a large number of unclear
points in the conversations. In order to gather accurate information in the
conversations, I rechecked with the informants and asked them to identify the

meaning of their talks. This process helped to authenticate the data given and illustrate
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the distinguished use of language between Thai Pidgin English and Standard English

explicitly.

3.1.5 Problems found in data collection

While I was collecting g complete observer and an

observer-as-participant, th _aaroblems found as follows:

1. grfered data collection. This
problem could possit«#n- 4 ey Wici®hwas a complete participant.
Sometimes, the tape- 7 240 F : formants’ voice, but caught
the disturbing sounds ¢c- o 7 _ - o1 \"\ .ing instead. The high quality

of a tape-recorder could w f ek

tape. Another solution is to ng :"E"*"' 7 J

rexpected noises appearing in the
od important conversations to ensure

validity In case Of o — 4

\Z U

2. There 1, ,.! re a smail Luioer o wourists tifileling in Thailand during the

SR 2) k10 L A

observe anothegj group of customers 1nteract1ng with the 1nf0rmants Due to the

~ QAT BTN . o

nowada is inclined to be decreasing. In fact, the data of this study should have been
collected around October and November, but there were not enough customers to be

the interlocutors in the collected conversations. According to the statistics of tourist

arrivals in Thailand by the Department of Tour1sm the percentages of tourists

1 http://www.tourism.go.th/2010/th/statistic/tourism.php?cid=30
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traveling in Thailand in October and November 2010 were 28.53 and 32.04
respectively, compared to 39.43% in December. Although the numbers of tourists
traveling in Thailand in those three months were relatively close, it is found that a lot

of tourists came to Thailand in Decy &} §ppecially on special occasions or festivals.

3. W r ) ;,_‘. a4 good supporter to support
"L"-.

cooperate. Sometimes, t’ l \ % customers, thus they did not
expect any interruption y L e 1 s. To overcome this obstacle, |

would only choose the sup; ##ti m ® y data collection.

..5""' .
4. oL p 11 gor quite a long time usually

communicate with 2 M h. The reason is that they

want to build relationS&ips with those people and sometines take advantage of being

like Thais to ﬂ ﬂlﬁ&%ﬁ}fﬂlw&uﬂ%ﬂﬂ ﬁai standard prices. For

this part of dataqéollectlon the similar case also pened When obstacle was that
e LI GE B uma kA ’éitrEJ Thai spouses
Therefore, it shows that the language spoken in the conversations by inter-married
family members were mostly in Thai. In this case, I decided to select the informants

who personally prefer to speak English to their spouses in any situations.
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3.2 Data analysis

After collecting all data, the recorded conversations were transcribed and

classified into different situations. There are three steps of analyzing the data. They

are as follows:

1. I compared t ati | pé the lexicon used in the pidgin
with those in Standar®® 3 i LN speakers from England and
Canada helped me ren” - sdard English to enable me to
discriminate between p’ J/ : Mately, I generalized about the

syntactic and lexical pa‘ #fr. Vo A1 Rhuket.

2. T analyzed tf fhric] s % Wx and lexicon of the pidgin,

using theories of pidginiz# 101

LI L :
(1988, 2004), Hall (1966 TN aes ia my analysis.

dits of pidgins as shown in Holm

3. I descrily V -"i" s used. The conversations

were divided into 6 s= accordlng to 6 situational var&#les: type of situation, topic,

participant, seﬂﬁlaﬁmaoﬂ ﬂmlwmtﬂ?s In order to explain

my analysis moM clearly, the follow‘mg variables are taken into account

RN U ARV B

2) Toplc. buying and selling, giving/asking for personal information, greeting,

etc.

3.) Characteristics of pidgin speaker: ethnicity, age, gender, the relationship

between the speaker and the interlocutor

4.) Setting: place and time
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5.) Variety/code: Thai Pidgin English, Thai, and code-switching/mixing
6.) Formality of conversations: formal, semi-formal, and informal

In the analysis of situations, I presented examples of situations containing the

parameters.

AULINENINYINT
IR TN ININY



CHAPTER 1V
THE SYNTAX OF THAI PIDGIN ENGLISH IN PHUKET

This chapter focuses on the study of syntactic features of Thai Pidgin English

found in Thai people’s speech in trading and inter-married family circumstances. My

preliminary observation also re, e of Thai on their pidgin grammatical

features. To illustrate a be . stics of Thai Pidgin English, the
— g g

following example is™ @ - 77/ | S ¢ the speaker was having an

Foreign / . \ Wac camera?
Thai wife o X ¢ member

. -'r ‘\
Foreigrfiv AT \ rexaember?

Thai wifes agely 'Y 12w, Sunday na I think we go.

i rf:".' -
This is a real dlscourse -native speaker of English working in

a souvenir shop. Sh:-™ jroundings; e.g., her lover,

-

)

) . .
her customers, her 1 2as educated in an ordinary

9 >
.!i

Thai school until sixtn .grade her ablhty of speakmg l:nghsh is considered to be

limited in terﬁ %’E}b’a ﬂn ﬂ%@w&g"‘ ﬂ)‘gdlfferem grammatical

points found m%ose two sentences@e.g., the lackggf subject, the ygg of ‘no’instead of
‘can tadw fl/ﬂnm jm umfljgbu EJ ’l]'ﬁ I&J sentence. The
sentences also show the mixture of Thai words in the sentences; namely, laew ud2)
meaning 'already' and the particle na we).

To demonstrate the use of this variety, the collected utterances were firstly
transcribed and later the syntactic features were analyzed by comparing them with

those in Standard English. There are 948 sentences from 60 conversations collected
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from the use of Thai Pidgin English in Rawai. They can be generalized in terms of
their syntactic characteristics as follows:

(1) Sentence structure, there are four features of sentence structure found in

Thai Pidgin English as follows:

(1.2) Lackws ®edi e cntence, which consists of the
lack of the subiz 7// 2% ' mutthe predicate of a sentence.
(1.3) Us: ' _. , W pidgin speakers structure
W three features: unorganized
W sition, and topicalization.
(1.4) Use ‘ estig W Chis \ nstrates different patterns of

T
interrogative quest10n 'ﬂ 1dgin English and Standard English.
F b

This can b vord or phrase to form a

. \ V_- b .
Co ol ~ Y .
question ar onstruct a question

Sy

o WHARBNINBIRG-
awgﬁgjmum'mmaﬂ
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4.1 Sentence structure
Typologically, The Thai language contains the sentence structure similar to that

in Standard English. They both have the same type of word order; S-V-O or subject-

#'9). there is a similar feature of word order

é and substrate African language;
d

verb-object. As claimed by Hall (153

found between the superstiy
for example, Niger-Con language share the common
sentence structure of Sig

Apparently, \ Wdgin English are formed
differently from thos 0 matters occurring in the
findings: 1.) most pidg# - 5 .7 v a1 \”\ L 1glish. 2.) some of them can
apply grammatical structure v ated by Dulay et al. (1982); the
speakers get to memorize som ‘ g as>whole unit; for instance, how are

you? And can I hellg ;+ﬁ =D
Vi A

.pi
all |

4.1.1 Use of SImQI(Emtences

wsnff] W4T VL ST o s ot e

another_sentence to_fulfill its meant sa li] de ent clause”;

you arﬂo 1 ;]@rﬂiﬂ imyn i aril g s not contain a
linking word such as, because, although, when, if, etc. The sentence with any of those
linking words is called a “dependent clause”. It is a sentence that needs another
sentence in order to be meaningful; for example, if you wish to go out, I will unlock

the door. Normally, pidgin speakers use simple sentences in their conversations,

instead of complex ones, as claimed by Hirunpat (2004). In this study, the use of
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simple sentence is also discovered by the following examples.

(1) Thailand drink cold water.

2) He fall down in the toilet.

3) [ talk about your life in hospital.
4) ) st moment.

4.1.2 Omission of ™ r p"“dié sentence

appointed to do someth #%. F / : ssoun phrase. The other part is
the predicate, its functic #fs. O NeU%s appointed to do. A predicate

consists of a main verb WMent, as shown by the following

example.

inging near my house]
e 2%/ edicate
\ V; " h d

Thai Pidgin Ei 1 1S thiflis deficient in either subject

¥

or predicate of the sentghgg, so it can allgyy the audience to miss some intentional

meanings of t%su&sgnmﬂmﬁtﬂﬂa mf;int meanings from the

"HRIANNIUUAIINYIAY

. Lack of subject in the sentence

In Standard English, the subject always exists in the sentence. The
subject may refer to a thing, an action, a situation or an idea; e.g., Is this your
shirt? or It’s very nice. It can also stand for 'impersonal pronoun'; e.g., Who
came to see you last night? — It’s Dave. Normally, the pronoun it is used to

signify time, season, weather, and distance; e.g., Its hot in here. It is also used



(6)
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in the structures with a that-clause or a to-infinitive; e.g., It’s great to see you
here. In addition, some contexts of greeting that show the lack of the subject
might occur in the response of an informal question or can be accepted in a

colloquial conversation; for e

A: ﬂtudied English at school?

Lound in imperative sentences

used to indicate ; Sice, Eat them!, Take off your
shoes!, Do the 4/ : JWNies, it is expanded to signal
permission; e.g / ey 6% \ "% are found in this study. The
omitted subject ¢ 3 Tl N n phrase. Due to the obscure
meaning caused by ® 1e Taterlocutor might interpret who is

engaged in this sif Vs s forad in the study by Hudson

(1980). | ';

Talk you like air con. (TPE)1
ﬂﬂﬁ@‘%ﬁ%‘i“ﬁﬁﬁ’lﬂ‘i (SEY
Pick up your hgel very early morning six. (TPE)

WWYWWN’WI"W YINY

1 2.2 The absence of predicate in the sentence

Another significant part of the sentence is the predicate. What is
mostly found in this study is the omission of the main verb. Therefore, the

constructed sentence can be of any meaning if the verb is not stated

1
2

(TPE) stands for Thai Pidgin English
(SE) stands for Standard English
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specifically.
(8) My daughter one year in America too. (TPE)
'My daughter stayed in America for a year.' (SE)
) If you cola, I give you last price. (TPE)

'If you want.t. will give you the last price.!  (SE)

The verb in e ﬁcan be placed variously; namely,
_ -

stay, study, wor ing of be in prison and be

arrested. As m \“ f the conversation since the

speaker only## ad to express their whole
meaning. Whs ™ sentence consisting of two

clauses, the sec ""\ ni..g to specify the verb choice,

namely, want, drinl. _r_ atly W 1s impossible to apply the verbs
steal and throw out bP T e [ give you last price implies the

—F/l-" # ,. I":

meaning of 42 — -
| f "\, d

(]

4.1.3 Wrong Woydgrder

NANTNYING
gam:j qﬁ%myﬂﬂ gﬁ 0 *lé" Ejstructed as an

sentence, yet pick up useful words and
structure it in the wrong order. The following examples are found when the
informants needed to explain something to their customers. They only form
their sentences by mentioning a small number of essential words express the

overall meaning of the sentence.
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(10) This number one today fishing. (TPE)
"This fish is the best for our fishing today.' (SE)
(11) Thai food, Pong Pang seafood, name veah, near Chalong bay. (TPE)

'"That Thai restaurant is named Pong Pang Seafood. It’s near Chalong Bay.' (SE)

Example (10) shovzs ymplete sentence the meaning of which is

still understandable: : o _om those English forms to Thai
ones, normally, the - 7--\ and preposition for (sam rab-
dmsv) is not 4 tructure of the example (10)
is shown sep&fiie! : Jeshing. Example (11) is not
considered to at used only key words that
he knew; namely, \ , name, near Chalong Bay to

construct the senter this unorganized sentence has to

be rearranged and be di=7y L < gtences in Standard English as shown

above. g -

4.1.3.2 The fre ! oNL o _— sii e

¥

As furthes'ggplained in (4.24) adverbs are used to indicate time (e.g.,

a0 anﬂ 1483 Ilﬂ V1.l HZJI] Zmer (e, casily and
VLRI E ML ME ) -

s1t10n’tut not between verb and direc ect. From the data, the informants
tended to begin their sentences with adverbs of time. This situation can also
occur in Standard English when someone asks questions about time.

A: When did you start selling your shirt?
B: Yesterday, I just had time to do it.
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(13)

(14)
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The conversations that start with adverbs of time can be another
example of the use of “subject-verb inversion”. The fronting of adverb to the
beginning of a sentence is to emphasize the matter of situational duration. This

may reflect an influence fronmyj-gi because in Thai it is common to begin a

sentence with an ady P xamples of adverbial fronting are

shown as follows

(TPE)
sselcome.! (SE)
ndy shop. (TPE)
(SE)

4.1.3.3 Topicalizati®

Begirgings : gha manother syntactic feature found

when the i1 v“i 5 or actions. In Standard

English, this "! be constructed by using p&

structuﬁ ﬂﬁ ﬁeﬂ%a%"cwrmcﬂ 7., the bread are baked

from I B¥ke the bread. In thl% case, the 1nformants are not able to construct the

ARIRIRITU PATNBAN B

However Speyer (2010) states that, even though the use of topicalization is

bive voice, which has this

not accepted in English written discourse, it occurs in the spoken contexts of
some English dialects as discovered in the part of Northeast America due to
the influence of the Yiddish language. The examples of topicalized sentences

are also given in his regard, my trousers I dried by the gas stove in my
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bedroom and tall, narrow houses they are. In Thai Pidgin English, the use of

topicalization is shown below:

(15) Next time breakfast we eat together. (TPE)
'Maybe we meet tomorrow for breakfast?' (SE)

(16) | (TPE)
AAAA / ce. (SE)

(17) - (TPE)
' of chicken.' (SE)

(18) v can do. (TPE)

; - whole body.! (SE)
»n, the omission of subjects

1s also found, such as s

\
AWa“whole body (1) can do'.

4.1.4 Forming question=5-"2"7 zf-verb inversion

et

There are t i ——— Z2dudy. They are the use of a
| vl : L d

word or phrase to for. ! quos

erffint to construct questions, as

explained in the following ggctions: 'Y

1o RAELANEN A WEEIN T
b ¢
LRI RN L .
: w _
an'emen ﬁi— ), but the auxiliary verb has to be placed in front position,

as the form auxiliary verb + statement. Sometimes, a question can be

expressed in 1-3 words; e.g., Done? and Happy now?, the shortened version of
Are you done?, Are you happy now? In Thai Pidgin English, the informants
just use only a key word or phrase that represents the complete question. As

example shown, the words ice and wait are the key words of constructing such



(19)

(20)

21
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questions, including the use of particle yeah in the end to form the Yes/No
question. The concept of raising tone at the end of the question form is also
used to stress the intention of asking as follows:

(TPE)
(SE)
(TPE)
(SE)

4.1.4.2 Use of ] sestion

There ®candard English, which are

Yes/No quest . st way to form the Yes/No

question is to \ yatverb in the sentence, called

subject-verb inversi or to insert the auxiliary verb in

the front position Do T T e Question tag is another form of

Yes/No quae Jidto the final part of the

W,
|

statement; e.g. ! can This study, the question tag is

¥

rarely found in agtyegonversation ofglhai Pidgin English. The correct Yes/No

B U INUBANEIN T 1
Wﬁ%& TRl ()

sgggests that many 1nterrogat1ve are formed as the
affirmative sentence. Following examples (21) and (22) show questions
formed by statements with a raising tone at the end.

You take food now? (TPE)
'Are you taking the food now?' (SE)
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(23)

24)
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You want lotion? (TPE)

'Do you want some lotion?' (SE)
According to the results, the use of words or phrases to form a question

makes it more difficult to predict the actual meaning of the expression, hence

the contexts or situatic etter meaning. For example, when a

person says cook™® é it might convey the correct
question, suppos cook the fish? However, the
use of a declara*, Wsmferrogative sentence contains

Furthern g#f¢c {14 \ Wstatements in asking with the
! \
br instance, I can go with my
mom, right? in ord® t J’% otion. Thai Pidgin English is also
found to usexthis & N giext af assuring the information
given, mostl; V : A
This one like man give you I can down for you j=%y baht, ok? (TPE)
# ifi WINTTNT o
DUTNEWINDIAT o
T glve you for two hundred fifty bahjsok?" (SE)
q W'] a/g(ﬂimeumg q nms what, where
and how many before the structure of auxiliary verb + subject + predicate;
e.g., Who do you mean? and How much does it cost?. The study found that the

informants produced the structure of Wh/H-Question by positioning Wh/H-

words prior to the statement.
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(25) Where you go, madam? (TPE)
"Where are you going, madam?' (SE)

(26) Which hotel you stay? (TPE)
"Which hotel do you stay?' (SE)

Clearly, there shor riect-verb inversion in the interrogative

ﬁ do you go?, or ‘Where are you

in Thai Pidgin English.

structures; e.g., Wh

going? However..t

4.2 Word Classe

4.2.1 Verb

4.2.1.1 Omission A ﬁ\ ajter_a_third person singular

noun or proi fine

In Standard English, xiakeis 24 le verb occurs with a third person

singular noun or [ ‘:d an addition of needs an
X

inflection: -s or -es tof{}> adal e, e.llsleeps, builds, and watches.
L -l

This term is called “s@jﬁt-verb agreem@dt”. In this stu% it is found that, the
t

— ) ﬂﬂm‘!e JANELD)
o YR TN T Ty T e o

mention®%his feature in their books. Examples of lack of subject-verb agreement are

the influence of Thai,

shown as follows:

(27) My grandfather stay in the town. (TPE)
'My grandfather lives in the town.' (SE)
(28) Everyday he go and today he no go. (TPE)

'He goes out every day, but today he didn’t.’ (SE)
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4.2.1.2 Use of verb serialization

Verb serialization is the arrangement of verbs without 7o between the finite
verb and the infinitive. In the Thai language, two verbs can be placed next to each

other without having to insert fo in

©n; e.g., chan pay tham ngaan Euldvan) 'l

ﬁrate two verbs; e.g., ‘I like to talk

e language transfer of Thai to

go work', while Standard Eng
with the foreigners’. Thesm

Thai Pidgin English and.2 ' —_— irunpat (2004).

(29) (TPE)
(SE)

(30) (TPE)
(SE)

4.2.1.3 Omission ofa /s bob/ict or a complement of a

transiye

In Standard S48 : A )bjects is called ‘transitive

verb’; e.g., play, wate eat, manage, etc. These verb®%lo not contain the complete

meaning themﬁvﬁ ﬁﬁrﬂ,ﬂ Wé}w ﬂ/ﬁrﬂ ?e sentences cannot be

meaningful witfut an object. On tI? other hand, thls study found that the informants

o wRRARIDTULRAT NI

(31) Oh ! Pad Thai eek ruh. You want eat? Yeah squid, you want? (TPE)
'Do you want to eat it? Do you want it?' (SE)
(32)  Iwant to taste. I hope I can eat. I try. I think I can eat. (TPE)

'l want to taste it. [ hope I can eat it. I try iz. | think I can eatit.' (SE)
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4.2.1.4 Use of ‘have’in an existential construction

English distinguishes between the possessive construction (fo have) and
existential construction (there+BE). In contrast, Thai does not separate the possessive
from the existential construction. On'g pge, verb is used, i.e., mii 'to have'. It is very

ﬂi. It is found that no informant in
d

s ays use ‘have’ in existential

likely that Thai Pidgin Englis
this research used the
constructions. Examples

(33) (TPE)
(SE)
(34) Have many visitor ', Walian come to eating.  (TPE)

'"There are many visitos oming to my restaurant.(SE)

» ey I.-'rj
V 22z
4.2.1.5 Negative form i

AT

The negativi: %oz Ui fferently, hence there are

«
..
: -
| E %,

three distinctive uscs' e ' wot’ in a negative sentence,
use of ‘don’t’ with a wrogg subject, and use of ‘verb to De “instead of ‘verb to do’ for

e (UL INYNTNYINT

AR ANASAITANAT AL, s

Verb (e.g., verb to do) plus not' placed between a subject and a main verb.

Likewise, the use of a proper tense and subject is also significant to structure
negative forms because those two constituents can indicate the use of auxiliary
verb. For instance, to formulate a negative sentence that representing a routine

event (present simple tense) and the subject is the third person singular (%e,
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(36)

(37
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she, it), the correct auxilary verb should be 'does'; e.g., She does not go to
school in the weekend. In contrast, Thais only use the word may (1) (to mean
no or not) by inserting it in front of the main verb; e.g., I not like this book and

she no beautiful. Other studiege f Fhai Pidgin English by Chunsuvimol (1995),

/)so suggest that the use of 'no' and
-

wens of Thai Pidgin English.

Chomchinda (1995) -
not' is ordinariis

According to the SSsssmants tended to use either no

or not in any f ing either are unpredictable,

as can be seen

- refill back. (TPE)
W ¢ tank.’ (SE)
o much only drink. (TPE)
ders.' (SE)
(TPE)
(SE)

4.2.1.5.2 Use ¢ “! don t’ with a wrong subject

A C L LR AL AT R

the pres&t simple tense w1tla,any subject, except the third erson singular. It is

q AARIATUNBAINEARE sonemes 1

should be noticed that the speakers who used no or not for the negative form

tended to develop their language skill since they select to apply the verbal
auxiliary do in their negative sentence. Yet, it is not grammatically correct

because they use 'don't' with a wrong subject as shown below:
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(38) She don t tell anything. (TPE)
'She does not tell anything.' (SE)
(39) He don t like smoking too. (TPE)
'He does not like smoking too.' (SE)
4.2.1.5.3 Use of verb to be. F Jerb to do for negation
: ﬁsannot be placed with the verb
-d__ .
infinitive to form = _ Jr€ e ¥planation of using ‘verb to be’

informants apply this form

probably beca v A ATt s to begin the sentence.

(40) W day all night. (TPE)
(SE)

41) Yk / : (TPE)
,.f-‘{.f:- _ n&®ood in here.' (SE)

u!r'

—F/l-" _'_,. o g
4.2.1.6 Omi .\‘ 4 17 ’ﬂb

— -
LY

In Standard ith verb to be. The use of

verb to be functions as tye main verb in the sentence, as the structure subject + verb

o be + complﬂfuag} % w Hmewy ’}ﬂ‘j?vezyr and he is a man

(of the match). ?n Thai Pidgin Eng#sh, the use gf verb to be isghardly found in the

come Y AN AEU HLUA AN oo

Examples (42) and (43) are discovered from this study as follows:

(42) This trip. This for one person. (TPE)
"This trip is for a person.' (SE)
(43) It good. It have a sugar everything yeah? (TPE)

"Tt’s good to have some sugar in every food, right?' (SE)
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The complement also takes place after other linking verbs; e.g., taste, seem,

sound, feel, get, look, stay, and appear. For instance, it sounds good and [ feel hungry.
The following example demonstrates the use of linking verb in Thai Pidgin English

conversations showing the lack of the g'gction —s or —es at the verb ending.

/}ou want? (TPE)
L, dgglin == oy like some?'  (SE)

(44)

4.2.1.7 Iense
Standard English 45 24 the time when the event takes

place by changing the > hai does not mark tense on

verbs. Due to the inﬂuen_ * \ d to use a verb in the infinitive

form to describe an actio a‘ Mint of time, accompanied by an

AT

adverb of time indicating thesf=—4* I_.~.", Rr70W, now); €.g., I eat already, and

you come fto see ; ' '.:" 0 Romaine (1988), the

conjugation forms are _! unteq as oS aucturefiat is rarely found at the first

O 112l e S
RARIMIGIINTING 1N Y

2 1.7.1 Misuse of the infinitive form as to represent the Present Continuous

Tense
Present continuous tense is the tense in which a situation or an action is
happening at the moment or period of time the message is being stated. The

structure is shown as ‘present tense of be + ing-form; e.g., I'm walking on the
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(46)
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road and I'm going back to work. In the findings, the speakers did not express
their present time with the present continuous forms, but tended to use the

simple pattern instead.

oh very good. (TPE)

i c, it tastes very good.' (SE)
e in hospital. (TPE)

S life in hospital. (SE)

Nse emphasizes the situation
or action that h g §# b he changing of verb form is
shown as the reg#a t feye AL i — (play — played), irregular past
form (steal — stole), an . orm (read — read). The findings show

that, the in{ My i ifHie form in those bygone

sentences. | ! F= oy Thomason (2001) and

Hudson (1980) P.;actlcally, they form sentences W1th0ut any conjugations, but

o U R TIY ARG oo

yesterday, and last time, as cffn be seen in e following exgpaples.

o AWIANT SONRANINEANE e

(48)

(49)

'She called me and said she was busy yesterday.' (SE)
Khun Tanaka go to Japan last month. (TPE)

'Miss Tanaka went to Japan last month.' (SE)
You tell me Body Glove you buy in Holland. (TPE)

"You told me that you bought Body Glove in Holland.' (SE)
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(1)

(52)
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Regarding the sentences (47) and (48), the word yesterday or last

month in the sentences indicated the past; therefore, the informants may not
consider the changing of the verb form as necessary. In the sentence (49), the
word signifying the time

sentence can be predic )t simple tense.

4.2.1.7.3 Lack of: - - —71S e

does not appear, but the context of the

In Stand-: 2 . 1ER . focuses on the situation or
action that ha F 4 4 Wowing its effect at present.
© doing something in former
times. The se; sent verb to have + past
. t year and you have learnt the

participle; e.g., [¥a

words. The findings sh
ﬂa‘-: P- v

nfinitive (without —o) along with the

word indicg 1) and ‘just’ in the example
(49) and (50 }_! S 2 J

ou ]ust come back from Germany (TPE)

fiu ﬁmﬁﬂﬂ M

CLEN Il
In ﬁlnon some informants coul forrnlg'!tflhe se%ljence in present

perfect form but use only a past participle, which is counted as the defective
sentence, as illustrated in the examples (52) and (53).

1 done this turquoise two week (TPE)
"This took me two weeks to make it.' (SE)
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(53) 1 been there before two time. (TPE)
'T have been there twice before.' (SE)

4.2.1.7.4 The absence of the Future Tense markers

The future tense in Standard English signifies a situation or an action

that will happen in the e going to’ or ‘will’ is placed before

the main verb to 1€ “‘tulé{ The following examples (54)
' out f0) when the informants
needed to expre: 4  iC Maxchat they could use the words
tomorrow or negndl £ | : A\ Wag event. This finding is the

same as what i #%1 h Moin English by Chunsuvimol

(54) tonsorrow na (TPE)
T will tade it ut tomorrow.' (SE)
(55) This box be baaga=—————— s J24he art exhibition. (TPE)

"This box will be ! 3 : ' et exhibition is over.' (SE)
= v
oY HRNYNINYING
s . | . :

Modal auxiliary verb is a ved placed in fagt of another vegp to mark different
e ofhaliod ANA B IV IILENI Q2L cos o
be allowed to), ‘possibility and certainty’ (may, might, could, must), ‘necessity’ (must,
have to), ‘recommendation’ (should, ought to, had better, be supposed to), 'offers', and

'invitation'. In Thai Pidgin English, the informants do not seem to use a modal

auxiliary verb in a sentence as follows:
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(56) Take a prawn big one small prawn. (TPE)
'Would you prefer big or small prawns?' (SE)

(57) You want plastic bag? (TPE)
'"'Would you like a plastic bag.' (SE)

In fact, a modal auxiliary, t essential in terms of grammatical form,

ﬁpeakers’ purposes. For instance,
d

but it can provide the ac
considering the example ~e with a verb can convey the
connotative meaning g 2y; yet, the informants might
intend to offer or i W in their products. In this
\ politeness and intention of
‘hat the speaker used to offer
something to her custome, | )t rior example (56), the form of
sentence (57) sounds more 4 res>sive to listen to. However, the

statement has to beg2 - ) show more politeness to

A

the customer. 1 '

¥

It is interesting tigafathe study also fopnd the use of modal auxiliary verbs in

oe o €L NI TWEIN Tt o s o
%)W‘“l SNSRI R ey

(58) ou must to booking before one day. (TPE)
"You must book at least one day before you go.' (SE)

(59) You can swimming and snorkeling Maya beach. (TPE)
"You can swim and snorkel off Maya beach.' (SE)

Sometimes, the informants use the form accurately, but the modal verb used is

not appropriate to the context of the sentence in terms of meaning and aim of the
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speakers. As exhibited in (60), the use of must is improper when expressing
suggestions. The word should is more appropriate.

(60) You must go Phangna and Ranong this week. (TPE)
"You should go to Phangna and Ranong this week.' (SE)

4.2.2 Nouns

Nouns are Word s
Nouns can be singuldi™ o ## Y/ %2 1> marked by —s or —es, —en,
modification of the end 4. = ‘ ‘ tlre word; e.g., cars, buses,
oxen, memoranda, cacti g l' be noted that nouns can be
classified into countable L ke ) \ singular and plural; e.g., bird,
birds, pen, pens, child, ci, }% roMtable nouns (always in singular

AT

form; e.g., juice, money, qjEded®ir 2 ¢ the use of nouns in Thai Pidgin

English are as follo]] ; ' | ,r'

4.2.2.1 Omissi, ! of plu
Many 1 ﬁ ﬁn‘ slﬂ ﬂ/ aﬁ‘ / of the plural noun.
Hudson (198 ﬁ ntion ﬂ]ﬁ ’J ?on nouns. This same

B LN e [ R

Thai lan age in ignoring the number matter as illustrated below:

(61) You have oh four shirt. (TPE)
"You have four shirts.' (SE)

(62) Have many many sauce. (TPE)
"There are many sauces.' (SE)

(63) Three island and they stop seven point stop. (TPE)

'"There are three islands and they will stop seven places.! (SE)
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4.2.2.2 The head + modifier word order

Typically, the combination of nouns is formed to specify the type of head
noun. It should be noted that the compound noun can be written as separate words

(with or without hyphen) and join English, the modifier is always placed in

/ is the knife for bread, the plastic

e fOr tea, etc. This kind of word

front of the head noun; for ex
bag is the bag made of p -

combination also existe ' in word order: the modifier
follows the head nou; + kay a13u'1n) 'sauce (for)
chicken', explained b b4) and (65) show the use of

such a word order.

(64) o il it (TPE)
'What i hiL shiad? (SE)
(65) R, (TPE)
e - (SE)

\Z A

In English, no ! S Cair elio the word order is essential

¥

to place an adjective befogg,a noun. This gpucture is also presented by Hall (1966;

o ne e ML A NN AN AN T o e s
| WS TR T El‘gl“ e

shown:

(66) Ah, noodle thai in the Rawai. (TPE)
'Ah, it’s the Thai noodle in Rawai.' (SE)

(67) He want to look around, look girl nice. (TPE)

'He wants to look around to see the nice girl.' (SE)
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4.2.2.3 Misuse of articles

Articles are positioned before nouns and used to identify the nouns that we are
talking about. The article can be a, an, and the and used differently. 4 and an signify

the singular thing that is mentioned gy ‘he first time. Normally, we use a before a

consonant, and an before a le is to state a specific thing that is

known or understood. # hai Pidgin English was also
discovered by Chunsuvi : /il | Wa204). In the present study, the

informants do not use

(68) = NN satay. (TPE)

¥

N eood.! (SE)
(69) \ u to the beach. (TPE)
n take you to the beach." (SE)
The findings also shov T articles; for example, the sentence
(70) illustrates the ' é+ﬁ - J=ssion at the first time, so
it should be changed I aa CimJirly, the cannot be used with

place names (towns, lakeg, gost streets, etcg,put here it is used such as example (71).

(70) ﬂ u Ell g mfﬂ nﬁ WOH ’:IOfLﬁarpenter (TPE)

'T am bt the carpenggr. I am an artisgy (SE)
o q ‘m AN INAURIAINEARY v
'Ah, it’s the Thai noodle in Rawai.' (SE)

4.2.2.4 Use of quantifiers

To talk about the quantity of things, quantifiers can present the estimated
number of a noun; e.g., less, many, a small amount of, etc., which also concerns the
type of uncountable (always singular) or countable (plural) nouns. It is found that the

informants tended to use the quantifiers differently from those normally used in
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Standard English. It should be noticed that a little and much are used with
uncountable nouns and should not be employed with potatoes and people, which are

countable nouns, an shown in the examples (72) and (73).

fridge for tonight cooking. (TPE)
= fridge for cooking tonight.!  (SE)

(72) A little potato i

(73) éﬁ me here? (TPE)
— e coming?' (SE)
4.2.3 Adjectiver
In Standard Er 453 : W%. places, living things, and
certain actions. There a: gfv 1014 | "% an adjective: before a noun;
e.g., a happy face and a g JFrl : ' '_‘ - (Wb; e.g., you are great and she
looks gorgeous. According®to J' iis Study, there are incorrect uses of

S =N
adjective found as fello == s

4.2.3.1 Use & 4

The adjective == teresting and interested are e’=*nples of how the adjective

om e UH AN G e

of she is surp Rled expresses the feehng of the subJect whereas it is surprising
explalawwf} a'ﬁaJﬂ w a % Il)}lal ﬁ%’é}l‘a megs show that
the 1nformants understand the meaning of words, but use the incorrect form. Hence,
the meaning of an expression can be changed by the formation of the adjective. For
example, the sentence (74) means she is scaring to you, yet actually the informant

intended to mean that she is afraid of you as illustrated below:
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(74) She scary you. (TPE)
'She is scared of you.' (SE)

4.2.3.2 The inaccurate use of comparative and lack of superlative patterns

The comparative form is used to make the comparison between two things,

ersons, or actions, while the sur: Iraws on the comparison between one
b b

é‘" prked by the suffix —er, and —est

thing with two or more thi

(hot — hotter - hottest) s rtable - more comfortable —

most comfortable), o110 wbese). According to the findings,
"L"-.

the informants know tha* gicted in comparative form, but

they are not able to use t'

(75) (TPE)

(SE)

(76)  Similan Island .. ensive than another program. (TPE)

'Similan Island ... arg the st 4 gogag to other islands.'  (SE)
The sentenc ' '.:" ne-syllable adjective and

another sentence (76) ! OWS LI1C R Cat , ymparative sentence without
more. Conseq ﬁq\o‘ﬁaﬂﬁ %\Jﬂuy j ﬁlﬁnts were not provided
the imperfect lﬁ\ gra 1es T o ft pproprlate structures.

S RPARATRUN VTN TN Y

sentenceqincompletely. Moreover, I also found that no informants used the superlative
form in the sentence, except the words number one which is considered to be close to

the words the best. There is more explanation of such a word in the next chapter.
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4.2.4 Adverbs
An adverb adds more information about the place, time, manner, cause or
degree of the verb, an adjective or even another adverb. The position of an adverb is

mentioned earlier in the sentence strugtjg (4.1.3.2), thus this section presents how its

ﬂplest way to perform the function

meljcctive; e.g., true — truly and

form is constructed in a sent
as adverb is to put the
possible — possibly. Acs ormants frequently used the
adverbs of time and 1 - ime, tomorrow, here, there,

etc. Yet, adverbs of m Wl as follows:

(77) (TPE)
(SE)
(78) (TPE)
Some d? ’;:.-_ T g rather slow. (SE)
The sente e ———— J>dormants comprehend the
| y: "\, d
meaning of the Vocal' ary, v} of manner correctly. They
mentioned the words serpﬂand slow, (Whigh were spoken in the adjective forms ) to

moaiy ve v L&) JHLEVL § INELA T3 vay of forming
adverbﬂ Ktt BT Oﬁijwﬁﬁaﬁgﬁ éﬂgrsm) (equally to

the wor erbs. However, this way is not critically applied in
the spoken Thai. They usually ignore to say the word yang and merely leave the form

of verb instead.



68

4.2.5 Prepositions
When we express about the position or movement in Standard English,
prepositions are one of the word classes to be mentioned. Their function is to provide

more meaningful and definite linking g grgtituents in the sentence by using in, on, at,

about, over, etc.; for examnl nitory and she has to work on the

paper. Moreover, some & -— msvc the particular prepositions to
perform with; e.g., on b &

In this study, ¢, 1. This phenomenon is also
imol (1995), Chomchinda
: \ ack of for with the verb pay.

Example (80) shows the #0: 12D n¥se vacation.

(79) (TPE)
(SE)
(80) 2} (TPE)
(SE)

¥

The findings algomshow the limjtgd use of prepositions in the other

conversatlonsﬂ u ﬂg nﬂﬂjm Hig/zlﬁear to, for, only, with,
and ab g;iﬁ Qs ﬁnﬁww v?j; sometlmes the
informags use them inappropria s the senten: gthe informant used for in

the sentence that does not require a preposition . Relating to the sentence (82), the use

of for is not the proper preposition to appear in the expression bring something to
someone.

(81) Spell for your name. (TPE)

'Can you spell your name, please?' (SE)
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(82) 1 bring the flower for he. (TPE)
'l bring the flowers to him' (SE)

4.2.6 Pronouns

In Standard English, pro d instead of noun or noun phrases; e.g.,
I he, them, it, etc. The fird: é ﬁ* uses of pronouns between Thai

Pidgin English and Starg

4.2.6.1 Use of tinr:

Pronouns can be yns and reflexive pronouns. To

talk about personal pron« m functioning and positioning

differently in the sentenc Wt of sentence; e.g., 1, you, they,

—

etc.), Accusative case (th, o crim, etc.), Possessive adjectives

. r kel id oy i . . . .
(before noun; e.g., his, our, pafeih ve pronoun; e.g., mine, its, theirs,
etc. The reflexive p}

v
herself. As illustrate( n the st

.:"( subject; e.g., she can do it

S0 reﬂ Ve pronoun spoken in any
conversation. grﬁ ﬁiﬁi@ Slﬁ %@ personal pronoun in
their sentence o tahddr glish. The examples can be seen

bel"WQW']ENﬂifuﬁJiﬂ’l’JV Y1 Y

(83) Nominative case Her no like this, you know? (TPE)
'She doesn’t like this drink.' (SE)

(84) Accusative case 1 make to he in the garden. (TPE)
'l bring the flowers to him.' (SE)

(85) Possessive adjective He food come come already. (TPE)

'His food is ready now.' (SE)
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(86) Possessive pronoun That notebook is you, honey. (TPE)
'That notebook is yours, honey.' (SE)

In addition, the possessive form is also found by employing the word of and

the suffix - 5. In the sentence (87), the phrase the past of me does not exist in English

grammar, so this should be ¢ « experiences. Another example (88)

essige l/é e two words of girlfriend and

shows the wrong structui

David should be switC . | i b ‘ e ulfix -s should be inserted in
between.
(87) (TPE)
(SE)
(88) & v oo _ (TPE)
ha‘r Aot (SE)
4.2.6.2 Omission of¥el fm
il b ) A A
When an embeddadgiir @z gotenze, relative pronoun links a

relative clause to a .44

s after a noun and at the

beginning of the relats "! > clause. In order to analyze thés#:lative pronoun more easily,

there are two ﬁrﬁﬁ?j ﬂﬁﬂ %Wm(f‘ﬁas the subject and the

object. The restfls of this study show that the relatlve pronoun is not used either as the

e B TG FHUMINYINY

(89) Sub]ect He go to bar have people smoking cannot stay. (TPE)

'He can’t stay in the bar that let people smoke inside.' (SE)

'"The bar that let people smoke inside.'

(90) Object We talk about like to look and joke the woman like. (TPE)
'We talk about the jokes that woman likes to listen.' (SE)

Woman likes to listen to the jokes.
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(91)  Lunch at the restaurant on Pan Yee village people Muslim stay. (TPE)

"'We’ll have lunch at Pan Yee village where the Muslim people live.' (SE)

The Muslim people live in Pan Yee village.

4.2.6.3 The repetition of noun (phrase) with pronoun in subject

In order to emphasize e oun phrase already mentioned in the

. é with a pronoun after tenderloin,
d

==ied in (92), (93), and (94). This

sentence, the informants te
Phuket Gazzette.com, ano

finding shows the inf; /1A lcating the pronoun so as to

, W around there. (TPE)

92)
"Ter N W ind bacon.! (SE)
(93) p WA W you everything. (TPE)
'Phuket #izg you everything.' (SE)
(94) Foreignersta i 11 ve to training. (TPE)

257 ,__.;
v ' . il (SE)

| y.
4.2.7 Conjunct ! ns

A conj ﬁ entences together. There are
different purpﬂ u 1I§:?jﬁ yv] %jﬂ aﬂ:l es the condition (if and
QTR IRURITN VY -
indicate the reason of something (because and since), to state the intention (zo and so
that), and to talk about the time (before and as soon as). In Thai Pidgin English, the

informants did not add the conjunction as shown below:

(95) You don't care, everyone cares. (TPE)

"You don’t care, but everyone else does. (SE)
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(96) You buy one kilo discount for you. (TPE)
'If you buy one kilo, I will/can give you a discount.! (SE)

In this study, the use of five conjunctions; namely, because, and, but, when, if,

and 7o is also found in the other conversations of the informants’ sentences. There are

few sentences that show the ir conjunction as follow:

(97) . rig yc/é' ork work work here. (TPE)
— » pction properly.' (SE)

(98) ot breathe. (TPE)
'T thought you we Slathe for five minutes.' (SE)

(99) Wwew birthday. (TPE)
"When he asked tor 4 g ' | \.c him the new birthday." (SE)

In this chapter, I I #fe :—% c features of Thai Pidgin English

which are different from thos- f}:’: b by classifying them into two main
parts: sentence stri] ; ' '.:"{ and word classes (noun,
verb, adjective, etc.) _E [he OVOICIRENETOW tha , the informants seem to be

influenced by ﬁ ‘Ej \Tﬁzjﬁ iﬂ ﬂi ey are able to follow
English gram ut'it'i ﬂﬂ effect learmng appearing
"R RN AN TORATINY TR

also foind the distinctive use of lexicon which emerged in the informants’

conversations and that is discussed in the next chapter.



CHAPTER V

THE LEXICON OF THAI PIDGIN ENGLISH IN PHUKET

This chapter concerns the vocabulary in Thai Pidgin English that is used in real-life
conversations. As mentioned earlier, one of the characteristics of pidgins is the use of words
antly European languages. This part of my

ﬂcts of some Thai words used in

s the words used distinctively

provided by the superstrate languages, prede
study focuses on the English based
sentences. The lexical items the
from those words in Standard g items were analyzed for their
lexical semantics and word f plete analyses of word use,
the study also includes the Ml s are substituted by some
English words and how som ith other words of the same

language. The following exampﬁf F¥gin English in Phuket.

You corzTke ,;J orbike.’ (TPE)
‘ i 4 (SE)

-

; . £

As can be seen in .I above cxainpiv, uicte are sdidral points representing the
improper and limited ﬂﬁ : ’ }ngskers. For example, the
word fo control is use ﬂnstea of to ride. The use of reduphcatlon is also found in the word

st ot o QYN ERGRY HNVTIF I o 0

aforementlonedlentence illustrates that informant’s lexicon is different from that in Standard
English. Moreover, the use of those words also shows the limited knowledge of mental

lexicon in the matter of expressing the speaker’s thought.
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In the conversations, 58 words were selected to be analyzed and explained. Those
words can be classified into nine categories according to their semantic features as follows:
1. Semantic broadening

2. Misuse of synonymous lexicon

3. Use of one word in different v

5. Reduplication
6. Word creation
7. Literal translation
8. Use of Thai word

9. Malapropism

In order to illustrate the semas

N ) exical use, further explanations are

herein given on the usesggad e entences along with the
iy xd
definitions of those words pr 1% Parr’s Dictionary (2005, 7% ed.).

i ¥

An explanation is provided for‘q&ery example tUelp clarify how and why the lexicons

e o UEIDHNING NN T
PAATUAMINYAE

5.1 Semantic broadening

Semantic broadening refers to the increase of the number of senses of a word the
primary meaning of which still remains. In Standard English, one word that carries distinctive
characteristics can share certain similar features with some other words; for example, the

word computer and laptop/notebook. Regarding the limited use of vocabulary in Thai Pidgin
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English, the informants tend to employ a word to convey the sense of the other words that
share similar meaning classified in the same domain. Typically, the speakers notice some
related features of different things or persons introduced to them in terms of physical
characteristics, functions, properties, appearances or personality. This point is also suggested

by Hall (1988) and Todd (1984) in the part of the polysemous collection of pidgins. There are

fifteen words under semantic broadel’ . ady; e.g., boss, peanut, machine, car
(taxi), Thailand (Thai people), m: — lhﬂe, to pick up, to park, to make

love, down, big, and small. The : ' ' ‘ - ac 0f sentences as follows:

5.1.1 The word boss S g 4 AN .who is in charge of other
o is in charge of a large
organization.” According to th#'st YAy ) ; fants from speakers in trading
e voss’. It should be noticed that

setting tended to refer to their ow:

the term boss is used, instead of o 0 T a person who owns or monitors a

% el

workplace and has authori A

A

to refer to 'the customer' is il con
iy

<) finition 2). The word sir
AX )
d i tinition, but the informants

¥

give the title to the customers asjlx/ are consideredjuperior or significant as illustrated:

v WAELANENINENT
ARTNSTIUNATINETRY,

(2) 'sir (the custgmer)' ello, boss, madam, you want taxi (TPE)

'Hello, sir and madam, would you like taxi?' (SE)

5.1.2 The word peanut describes ‘a nut that grows underground in a thin shell’. In this
study, the informants only knew the word peanut and apply it to other kinds of nuts or beans

due to the influence of the Thai word thua ) which refer to any kind of nuts or beans in
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general. To give the explanation, the informants mention the word peanut and specify the

color black as shown:

(4) 'bean’ One day I make dessert, black one peanut. (TPE)

'l used to make a dessert once. There were some black beans in it.' (SE)

5.1.3 The word machine signifi, quipment with moving parts that is

designed to do a particular job an 4 ék a machine may be electricity,

stream, or gas. Sometimes, it aa1]ar machine without the full

name; e.g., (washing) machi™& wordo not know the word ‘the

credit card machine’, so the wo: = fo e general term for electric

equipment as follows:

(5) 'credit card machine'

I ' 5 A (TPE)

'Sorry, we dopidetZ/s 24 achine' (SE)

5.1.4 The word car %4 fan engine and four wheels

that can carry a small number™of passengers, while faxi mean a“ear with a driver that you pay

o ke you somevhef ﬂﬂﬁﬂﬂﬂ%ﬁﬂﬂ ﬁﬁwo words are used (0

refer to a van that canq'!ransport a large ngmber of pasgengers toa pa lar place. It also

mans s pu Bl Q1 N9 M YAl T (TH

example sentences.

(6) ‘van’ When you want dinner I have car go one thousand nine hundred baht.(TPE)
'If you also buy the dinner, there will be a van picking you up.

It’s one thousand nine hundred baht.' (SE)
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When go I call you, yeah when taxi go I call you. (TPE)
"When the van leaves, I’ll call you.' (SE)

5.1.5 The word Thailand refers to the name of a country, while 7Thai people means the
people who have Thai nationality. In the study, the informants use these two words to talk

about anything regarding Thailand. As shown in the examples, the misuse of Thailand

‘bich is the doer of the action, should be
sé.) should be changed to ‘Thai

, not the people doing it, as

appears in the contexts where the word Z
used. Likewise, the use of Thas;
culture’ because the informar

revealed:

(7) '"Thais (Thai people)' (TPE)
(SE)
(8) Thai culture' / T o ; :\ ‘e, not farang.  (TPE)
'Oh! It’s Thai cult cult 5 % ncWas ice in their drink.' (SE)

5.1.6 The word gifi refers to a0k i 2 /] 0 somebody, especially on a special

occasion, or to say thank ; used to substitute for the

Y

word ‘souvenir’ due to the I iilar s s pe‘ | f objects and the speakers’

limited knowledge. The word ‘s€ussnir’ contains a@listinctive meaning and should not appear

wotovingcone F) HE TN EW] INEIND
O soweric W?rﬂhﬂ NI IN N B

ould you like this shirt as a souvenir of Thailand?' (SE)

5.1.7 The title madam is used when speaking or writing to a woman in a formal or
business situation. Normally, the Thai traders address their female customers by this title, but

some of them also use the word madam for ‘wife’ or ‘a significant person’ as follows:
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(10) 'wife' You come Thailand family and madam. (TPE)
'Did you come to Thailand with your wife and family?' (SE)

5.1.8 The verb to do defines any action that is not mentioned by name or is not known
about. In Thai Pidgin English, it is found that the informants tended to use this verb instead of

the verb usually used for a specific task or activity such as 'to massage', 'to braid', and 'to

make (money)'. Moreover, it has come # %’s attention that the regular use of the

verb to do is influenced by the lit

Wtion oétham @) in Thai, in which tham

is the verb normally used for # mowledge, the verb 'to do’ is

N do. (TPE)

Do you war | SSy Mo or your feet?' (SE)
(12) 'to braid' (TPE)
(SE)
(13) 'to earn' If you do one#Ziks wd, that ok.’ (TPE)
T you earn on gy L) T i ' (SE)
V. AY )

5.1.9 The verb to ...I 7 means L0 swp uolng or meagdg something because it is

complete. It is found ﬁlﬁ Enfq?w ﬁﬁ %ﬁw gI;JQI ifTi%rent contexts of talks;

for instance, about tH§ condition of sickness and the situation of stock clearance, as

wes: QRVAIATUUMINYNE

(14) 'to get better' Today he a little bit sick, papa too, (TPE)
have from hudshill people. I don't know finish today.
'My son and I are sick today. I don’t know if we will get better today.' (SE)
(15) 'to clear' This I sell cheap for you two fifty ok? I want to finish. (TPE)
'l give you a good price of (SE)

two hundred and fifty baht. I want to clear everything.'
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5.1.10 The verb to come provides two meanings relating to the words found: (1) ‘to
move to a particular place.” (2) ‘to travel a particular distance.” The results of the analysis
show that the informants use the words fo come to explain the result of roof leaking. The
mentioned word is not considered the verb typically used to express the action in this context,

compared to the verb ‘to leak’ or the phrasal verb ‘to come down’. Correspondingly, the verb

‘to ride’ should be brought up in t g the same reason with the earlier

sentence. In Thai, the verb o cgg (1 Vh]d-*f"‘ with the subject water and the
object motorbike considering as t* / : s=ha1 naam maa ciwn) 'water come'

and maa kap mootersay (i =1 % examples are demonstrated

as follows:

(16) 'to leak’ : (TPE)
'"The wate; ; A _ ’s'not good.! (SE)
(17) 'to ride' (TPE)
» bige?' (SE)
Vi ' 4
5.1.11 The phrasal ve j t d 7 something and lift it up. In

¥

Standard English, this word cagelg used in differgpy contexts. One of them is to talk about

tansportation; e, %uﬂﬂ FLEL Y W) B Jiore. heretore, ihe
informants apﬁ, (ﬁ ﬁoﬁ‘ta ﬁ%‘pﬂtj ﬁﬁ ﬁewoy;]dmg food by the

restaurant as deql nstrate

(18) 'delivery (to deliver)'  Sorry, this restaurant no pick up to your home. (TPE)
'Sorry, we do not have food delivery.' (SE)

5.1.12 The verb to park signifies the situation of leaving the vehicle that you are

driving in a particular place for a period of time. As a result, the word to park is found to be
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used with the boat. The informants were likely to be influenced of the Thai language since it

equals the word joot (ven) 'to park', which is used for any transportation as shown:

(19) 'to moor' The boat will park on the sea. (TPE)
'"The boat will moor on the sea.' (SE)

5.1.13 The phrasal verb fo ma < to have a sexual relationship. The

informants were likely to acquirc ™SSy 2rroundings and used it without

realization of the real meaning, g t to express the phrase ‘give

love’ as example illustrated:

(20) 'to give love' (TPE)

(SE)

5.1.14 The word down, j ower level, direction, position or

rate. The results show that the word ¢ ™a verb to convey the meaning of ‘to

-F/i-" ’ .
fvo expressions. The other
J

i )
statement shows how the iniT&. = o¢ of the verb ‘to look down

discount’ or ‘to lower’ the | A

- ¥

on someone’ by using the word @wn as follows:

eodsomt 1) uﬂmﬂmuﬂ“ N9 o
amm iMeNIEREY

'If you buy only one dress, I can’t give you a discount.' (SE)

(23) 'to look down upon' I know what people speak yeah very down people now.(TPE)
'T know what people speak. They always look down upon others.' (SE)

5.1.15 The word big mostly indicates something large in size, degree, and amount;

e.g., a big man/house/increase. It is found that the informants use the adjective big with the
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word work and love to describe the amount of salary and affection as respectively

demonstrated:
(24) 'alot' You work big you can pay. (TPE)
"You get paid a lot, so you can spend a lot of money.' (SE)
(25) 'loads' Big love, b (TPE)
‘ (SE)
5.1.16 The word small iS™m— W s o is not large in size, number,

degree, amount, etc. Accordir ord small in the context of

money is meant to signify ould be noticed that the

informants might refer to coi

(26) 'change (money)' You dc \ moment. (TPE)

R ’:; l
'‘Don’t you gfives ent please.' (SE)
:f:':- :

_‘alr-

5.2 Misuse of synonyrj y, - | ,r'

The synonymous lexf- N represciiis tie act wat two . more words or expressions
appear to convey a si egﬁ}?]nﬂ) Wr % degrees of synonymy
into ‘absolute synony jngnear-synonymy vl\elr 1st1ngulshatje features are such that the
absolute SYHOQTW %Wﬂ %mvﬁmoﬁﬂ 51b for another in
any given sﬁuaﬁon while in the near-synonymy relation, the use of each of the words with
close meanings is subject to the word’s distinctive aspects and characteristics often caused by
the topic or context. In English, considering the appropriate word choice to be placed in any

particular position of a conversation is significant, and that can be related to the use of

‘collocations’, the proper combinations of words. The key of collocation is to match up two
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or more appropriate words considering the use of that combination by frequency, not by
chance. For example, the native speakers would rather use ‘to have dinner’ than ‘to eat

dinner’.

In this study, both types of synonymies were found in the sentences produced by the

1

informants. Yet, a communication obstac’g ‘3d_by the misuse of the near synonymy

, éaaled that the speakers recognize
d

cor ‘extt might not be applicable, as

indicates another feature of the pig
only a limited lexicon to empliC

follows:

% O%he informants tend to express
\\ %

about his body’s energy, therefo; Jfr @i —2 wpriately used in this context as

demonstrated:

(27) 'energy’ (TPE)

i (SE)
|

5.2.2 The verb to look iigiﬁes the action.gf turning eyes in a particular direction,

mostly used with a pxﬁb%ﬂaaonﬂmeg,w&};]:ﬂnﬁe. It is synonymous to
U

the words ‘to seﬁnd ‘vto watch’ as sho®n in the ex@mples taken ff&h the informants’
expressions. Ia ul ’l:l QigdﬂEMguemfaege He:]aﬁexﬂ intention, that

when one of these two words is replaced by the word fo look, the statement sounds awkward.

¥

As can be seen in (28), the action of taking a walk and getting pleasure from something by
sight for a longer time is conveyed best with the verb ‘to see’. In the second example (29), the
verb ‘to watch’ concerns the purpose of the action towards motions; e.g., (to watch) a movie/

a film/ television (for knowledge/entertainment). On the other hand, fo look carries the sense
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of attention as one’s eyes are directed to focus on one particular thing for a period of time;
e.g., Look! That's your mother. The study shows that the informants produce the verb to look

in sentences as follows:

(28) 'to see' Look the flower around. (TPE)
'Let’s see the flg . (SE)
(29) 'to watch' (TPE)

'Madam, v S—|ik g _/_ ®novie? (SE)

5.2.3 The verb to cle/ . 2 Ws that is not needed from a

place. Referring to the findirs > sentences where the word

‘to clean’ and ‘to get rid of, - sly, the word ‘to clean up’

conveys a similar meaning to 2 the explicit meaning in this

context. As can be seen in (31), % ' s _ vi aa or mind that has been affected

by the consumption of alcohol and «be accepted to use in this sentence.

Generally, the use of to ¢/ _;— As)ations, therefore it can be
)
V. AX )

investigated that the informai 1 pe e=M0 express a similar meaning

- ¥

as demonstrated:

o

(30) 'to clean up' Q ulgajvefao ﬂw ntgc”r&eady yognow? (TPE)

LRTNIe1PY A a5
(31) 'to get rlda‘ ear everything here, no crazy you

'l should get rid of all crazy things in my head.' (SE)

5.2.4 The verb to control expresses the act of restricting, limiting, or managing
something. In the result, the word to control is used to replace the verbs to mean ‘to limit the
taste’ and ‘to drive the vehicle’. In fact, the first sentence can be acceptable according to the

definition, however the combination of the word control and the word sour does not appear
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frequently compared to the verb ‘to limit’. The sentence (33) shows the use of the word to
control caused by the informant’s intention, meaning not only to drive it, but also to get it

under control, as illustrated:

(32) 'to limit' 1 control the sour. (TPE)

'T limit the soyrw b &' (SE)
(33) 'to drive' You control g v r s (TPE)
(SE)

5.2.5 The verb fo stay ily as a guest or visitor. The

example (34) shows that the ferences between the verbs

‘to stay’ and ‘to live’ and use

(34) 'to live' (TPE)

'My | (SE)

T
5.2.6 The word windds de ==

In this context, the informeg 4

is not appropriate due to diff=s

word ‘breeze’ carries ﬁ ﬁgmaaqw Hﬂswﬁﬁﬂ?wpm as shown:
R MasS AR gy

of aizas a result of natural force.

.!" bout the light wind which

-nt word classes as well as the ®#correct meaning. Hence, the

5.3 Use of one word in different word classes

Not only can the different semantic understanding be found in this variety, there are
reports of using one word in different word classes as well. It becomes one of the

characteristics of pidgins all over the world as suggested by Todd (1984) and Bickerton
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(1981). Likewise, it is also discovered in other varieties of Thai Pidgin English according to
the study by Hirunpat (2004). This phenomenon of using the same form representing several
word classes is likely to be due to the influence of Thai syntax. In this study five cases of the

phenomenon were found.

5.3.1 The word finish is used by, kers in Phuket to mean 'the end'. This

probably comes from the word sut ’ //meaning 'the end'.

(36) Go next small s e —O7. (TPE)

'If you go to the next small /#€G terend of the road.'(SE)

5.3.2 The word sour i< wive; yet, the study found that

some pidgin speakers position . apparent that the informants

were not able to change the type, as shown:

(37) (TPE)

JSE)

¥

5.3.3 The word electjl} is'G T by gl form. It is found that the

informants used this form in tw& gasitions to refer@d both the electrical system and a person

B—— AR R
o ARIAATRINAINLINY

'l can work with the electrics, but I’'m not the electrician.' (SE)

5.3.4 The word dinner is commonly positioned as a noun. The informants tend to use

only dinner to mean ‘to have dinner’ as shown:

39) Ok, you take shower before you dinner. (TPE)

"You can take a shower before you have dinner.' (SE)
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5.3.5 The word assist is normally a verb. It is found in this study that the informants
did not change this verb into a noun usable as an adjective, which is ‘assistant’, in order to

describe the type of manager as illustrated:

(40) Boss give me only assist manager. (TPE)

'T am only ar.2 k gt manager.' (SE)

5.4 Incorrectly choosing w;

It is found that The=® ' // AN s nly use diverse vocabulary
forms available in Standard Ting!, PR Y cicicy. The informants tend to

put the use of what into coniinor W Wii-question. Other distinctive

W\
word selections include the use \ ity the dates and the use of a

familiar title to address a person, a.

_‘alr-

5.4.1 Use of ‘what’ £a fo

In order to produce a~ = i-<. Pli= 10 begin the expression with

2 .1! ¥

‘what + noun’ appearing in the fxample 1nterrogat1ve sentences. This point is also indicated

by Taylor (1977) anﬂBugfa%ﬂans w ﬂt’h.lﬂ‘snorpheme parallels in

question words’; what thing? 'what?' fhat place 'wisare?', what ’ierM 'who?', and what
ﬁf\] ﬁg ﬂ jmﬁulg at @uused instead of

‘when’, namely what day? and what month? as shown:

time (when?).

41) What day we got? (TPE)
'When did we get it?' (SE)
(42) What month Valentine day? (TPE)

'When is the Valentine’s Day?' (SE)
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5.4.2 Use of cardinal numbers instead of ordinal numbers
The informants did not grammatically state the date or the numeral order; e.g., first,

second, etc. The word number followed by a cardinal number is used instead to signify the

order as follows:

(43) Finish the art exhibition g (TPE)
until number
'The art exhibition (SE)

until the
5.4.3 Inappropriate use

It is found in this study, Whas terms of address. They are

different from those in Standarc | "d my friend. This is probably

due to the influence from Thai. Norr thai conversations, the person being

addressed is usually given(alyi sk, jhat a title may be uttered

)

first in a sentence so as to GT=y " U = ving an interaction with the

L ¥

speaker. The similar result was also found in the study by Chomchinda (1995). Examples

found i the present ﬂyuam Mo&m TNYINT

smmg WINTINg TNy ™

met you ora ong time, sir. (SE)
(45) Hello papa, what you want today? (TPE)

'Hello sir, what would you like today?' (SE)
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5.5 Reduplication
One of the universal characteristics of pidgins is “reduplication”. Holm (1988) and

Todd (1984) introduced that the speakers mainly use this feature as a simple form to

emphasize intensifying meanings. This study discovered two different features representing

the reduplication of words; namely, infe gnd mixing of two varieties of things as

follows:
5.5.1 Reduplication sig

The significant use W ntensification of what the

speakers are mentioning. N [Mlole of intensifying the verb
or adjective. Yet, what is found "'!,\- Mon either in the position right
next to an adjective (good good®ar ea. to a verb (white white or run

run run) as follows:

(46) | y— ={  (TPE)
7-5 .. ' (SE)

(47) Yeah‘w ter come come.wt good. (TPE)
ﬂf%ﬂﬂ'& BRRINELRT o

(48) I very little very litge not so mu ower. TPE)

A GMM’MMEJ’]R@

As stated in the example (48), it shows that the repetition of a whole phrase is also

found in the conversation.
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5.5.2 Reduplication signifying mixing of two varieties of things
Another function of reduplication found in this research is to signify mixing of two

varieties of things. The words that the informants use to convey the differences are mix mix,

same same, and half half as illustrated:

(49) 1 think and the Ck nix Thailand. (TPE)

' think you 2 (SE)
(50) This is the doc : (TPE)

"My docet® L 771 ‘ , (SE)
(51) Oysier 4T 2 N N (TPE)

"You want half a kile “%vn, right?'  (SE)

5.6 Word creation
The word creation means the #=7k ,tJ 2 the new vocabularies to use in the
sentence and those words ; ' '.:"{ ords. It is found that the

informants can create some: ..! >xical items by combining wadls that they can recognize

¢ -
together. Khaniﬂanaxﬂlﬁﬂxﬁaﬂ Htﬂ Wﬂﬁgrﬁcompound words are

produced from the cofibination of free morphemes Some of them st111 maintain a similar

i o TGP DUHAAFNE N B an

meanings. There are five words discovered in the conversations, along with the informants’

explanations of how each word was created, as follows:

5.6.1 The word sugar mouth is produced as a compound word to convey the meaning

of ‘a sweet talk’. Although it carries a similar meaning to the word pak-waan @nvi1u) or
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‘mouth sweet’, ‘sugar mouth’ is definitely not a Thai word. The informants might produce

this word from their own creation as example:

(52) You have sugar mouth, I don 't believe. (TPE)
"You are sweet talk. I don’t believe it.' (SE)

5.6.2 The word freshmade is an adapgatign of the word ‘handmade’. The informants

#c word 'fresh' to convey the quality

.;4
—

produced this word by replacing the

of food as shown:

(53) We make the 7 thing. (TPE)

(SE)

5.6.3 The phrase up to ‘up to you' to express a

sense of freedom to choose. An¢ 4! in this context is ‘anything of

your choice’ as revealed:

(54) Ten stamp free food u [ c in ,nd the food.(TPE)

'If you have ten starg 4 _ Y] (SE)

anythi ,.! of your cnoicc™GP o two hundrdfdbaht for free.'

564 he weff] ’%”E‘I AIABING W BT Fasted cocomi. he

informants understandﬂ‘le similarity betwegn ‘grill” andgbarbecue’. Yetgg barbecue usually

s 0 an ool ORL ked ANBAANENE &, e

on a bigger metal frame, not a regular grill as illustrated:

(55) Oh coconut smaller barbecue, You want? (TPE)

'Do you want this smaller grilled coconut?' (SE)
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5.7 Literal translation

The informants sometimes produce a word or phrase by directly translating one word

in their first language into another word in the second language, word by word. They do not

recognize a proper word choice to form a phrase as in Standard English, so the strategy of

direct translation takes place. Six items &3 e different from those normally used in

Standard English as follows:

5.7.1 The phrase to pi& - o7 L, % ction of swim. Typically, the
verb play in Thai can be emr! R s Saccially when talking about a
recreational activity or the like

wer/ the Internet/ a kite instead

of to use or to fIy, which is not , N="%n in (56).

¥

(56) (TPE)
(SE)
5.7.2 The phrase to% ?—'i b. <4 ng of ‘to put some lotion
Vi
on’. The informants used tl ! WOL #oirn o an action of applying a

substance on any part of the bod¢;ag., lips, skin, eggs The sentence can be seen as follows:

ﬂﬂﬂ?ﬂﬂﬂ?ﬂﬂﬁﬂ?

(57) Palnt cream my hand (TPE)

QW?R%Wﬁ%%%ﬂ@ﬂﬂﬁﬁﬂ>

573 The phrase to open mouth comes from the Thai idiom used to convey the
meaning ‘to start talking about something’. The data shows the context of using this idiom as

follows:

(58) When people open mouth and no speatk. (TPE)
"When people start talking, they don’t really speak it out.' (SE)
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5.7.4 The phrase to look children means the expression of ‘to have a young face or

appearance’. Basically, the informants use a Thai metaphor in this context as shown:

(59) You look children yeah.’ (TPE)
(You look young.) (SE)

5.7.5 The word number one is 1tion something with the best quality

compared to other things. In spoker ~ éﬁg 'the first' is used to express the

meaning of ‘the best’. The proke = of [ hoia ot know the word the first, so
>'way to express an ordinal

number by uttering the word nu- AAs | W Symocr as shown in (61).

(60) Take a p e Moo NN, Wcer (TPE)

"Would you ! (SE)
5.8 Use of Thai words
In Thai Pidgin Eng’ Y s also appears in several

situations. There are four fé&tures of mingling Thai with EXglish found in this study as

we AUHININTNYING
R ARSI A nana Y

Sometin®s, the informants use a particular Thai word that cannot be expressed in
English because they have not learned that English word. In some cases, a Thai word is
borrowed to be used in a conversation because the word that conveys exactly the same
characteristics or senses of the thing to be mentioned is nowhere to be found in Standard

English; e.g., the word khun 'the title for both woman and man', soy 'lane which is considered
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smaller than a road or street', and farang 'commonly representing a western foreigner'. There

are sentences showing the insertion of Thai words in English as follows:

(61) 1 like to eat in khun muu. (TPE)
'I would like to have dinner at Mister Moo’s restaurant.' (SE)
(62) This box be back to the soy dog foyndation - (TPE)
when finish the ‘ ‘
"This box Will be b street '_ i (SE)
when thg b
(63) Thai [ g Y ~ (TPE)
'"There are both T« / e Y b S (SE)
5.8.2 Forming a senter [ \ N 10%i words and English words
The findings show that t# n y v i ! vhat contain the same meanings
as the English words. It also reﬂets tl cess in generating words the sense of

_‘alr-

which they still have to tr{ife "

2fith production. Those Thai

17 : : P

words may be positioned bS== #.05):

4
..! . . ™
- ¥

(64) Klggk hair first koogy (TPE)
ﬂummmw EINT oo
(65) I have vodka and aria na naamBtaan sugar, gagonut inside togt (TPE)

ARARND AU R R B

5.8.3 Use of Thai particles

The use of Thai particles is considered the most popular and preferable in the
conversations of Thai Pidgin English. In the Thai language, Bhandhumetha (2008) explains

the use of Thai particles in expressing the feelings and actions of the speakers, including the
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relationship between the speaker and the interlocutor. It can be classified into three functions:
1.) to show the politeness 2.) to ask a question 3.) to signify the age, gender, or status of the
speaker Similarly, Yanpaisan (2002) mentions three types of Thai particles used to indicate
different purposes of the speakers, as shown by the polite, impolite, and emotional markers. It

is also found in the study by Hirunpat (2004). In the present study, it is found that there are

different particles in the conversation ' # /ing examples.

(66) (TPE)
Do you = N (SE)

The particle na vy S g cnd of the sentence. In the
sentence (66), it is foun - b petween two words (Two....
two?) as to make a mild ¢ :

(67) No, this on® nh (TPE)
No, this is aede i A 2 (SE)

— -
-
LY

nia is a partidisy’ Tof a sentence to attract the

¥

audience’s attention or ‘? emphasize a pomt being made. In the sentence (67), the

particle nia 1sﬁ %Bpﬁa ‘?ﬁ H%@Wﬂﬁ}f}@e leaw is placed at the

end of a sentence to indicate the préSent perfect gapse as well as ggrcorrespond to the

wou R TANTLIU HATINY1RE

(68) You taste, taste, taste may? (TPE)
'Would you like to try this?' (SE)
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may is placed at the end of a statement to indicate or to construct a question. In
the findings, the speakers usually use this particle to form interrogative sentences as

shown in (68).

5.8.4 Use of ideophones

When the informants cannot exs in either English or Thai, they tend to

to rau_{/dgination of interlocutors, so that

use the sound to represent their 3
they can understand the whols is called “ideophone”, the

imitation of sound in an express: g 4 & ‘ SRS »as mentioned by Doke (1935).

(69) pippip but chg eveiti \ N (TPE)

'The blinking light, } ' .," ' Wur patterns.'  (SE)
(70) (TPE)
(SE)
)
5.9 Malapropism 1l

The misinterpﬂaﬂ g@%ﬁ%@% H’s}leﬁeﬁa'is often caused by the

similar sounds of two 3‘! more words whicl carry dlffer t meanings, 1. U‘lomophones The
limited know@gwf}ﬁ ﬁeﬂimuumag ﬂﬂ’la’& meanings to
merely the famlhar contexts. Even though some words are totally different in functions, their
similar pronunciation is something that allows the informants to interpret them differently.
The three conversations below manifest different cases caused by distinctive
misinterpretation. That is how the speakers confuse one word with another due to the

similarity in spellings or sounds as defined by the term “malapropism”, suggested by Hirst
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and Budanitsky (2003). The conversation (71) shows that the misinterpretation occurs after

the informants capture only the word fire from the original word firework as follows:

(71) A: Yes, they have the firework.
B: Oh! Fire? Oh why? (TPE)
'Was that the fire What happened?' (SE)
A:
B: (TPE)
(SE)

w % because the informants do

W child, as resulted from the

(72)  A: Tlike fun too. I'm st11] Hig 4 - § “Boigger. 'm a big child.
B: Big shy? I understand bzg ‘, | (TPE)
__,/ A2
Ok and oh I thiiMyg

i ¢ fy\like ka baby, not shy.
'Are you shysd A y.! (SE)

¥

According to (73), the ugtg&)cutor mentlo@ the word ‘to pick someone up’, which

is a verb indicating ﬁMA S INVLINEI ALV the inormants onty
““m“%%ﬁmﬁ%ﬁmﬁmmau

(73) A% Like someone will come and pick up us.
B: Not pickup, car. (TPE)

'It’s not the pickup/truck. It’s a car' (SE)
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In conclusion, the results show that the informants produce words with lexical
features different from those in the Standard English. They also show the influence of Thai

on the vocabulary. Apparently, the informants do not only imitate the Thai lexical production

from Thai, but also create new words.

AULINENINYINT
IR TN ININY



CHAPTER VI

THE SITUATIONS IN WHICH THAI PIDGIN ENGLISH
IN PHUKET IS USED

Another interesting point concerning pidgins is the situation in which Thai

Pidgin English is used. Many g mostly illustrated the use of pidgins

in specific circumstances 15Oy \20-—4 that the classic pidgin serves as

a trade language. Further s« mentions that the increase of

. . . E\. . .
communicative functic ssconsidered as the expansion

stage. Therefore, The “scaking in Phuket does not

merely mean the surro sations, but also include the

topics to be discussed; 4 . sht take place in the business

dealing; yet, the topics may c01
.-".u 1A 2

bnai information, vacation, etc.

Sometimes, Hye egmillustrate the relationship

between Thai peop Y _ A ike people living in other

)

¥ . . .
nzlish for a specific function;

i.e. they use ﬂvu é%%fﬂﬁwmﬂﬁwiwm any extended

discourse for blilidmg further relatignship. It can e noted of co sy that Thai Pidgin

Pl O QJOMXW}Q%EJ XTI

other 51tuat10ns, too.

tourist attractions, MG%. traders employ Thai Pidgin

Description of the situation in which Thai Pidgin English is spoken in Phuket
is represented by a sample from each profession and inter-married group. There are
seven trading groups (the artist, the seafood monger, the massage therapist, the

restaurant waiter, the souvenir shopkeeper, the taxi driver, the tour agent) and an inter-
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married group. For each group, the longest conversation was selected as the
representative, and the selection was done by counting the number of sentences.

The information of each profession and inter-married group is described in the
form of a summarized situation. Fivegggameters are analyzed regarding the form of

ﬂsed. They are as follows.

1.) Type of situatioi - #.c Cmmmssmic conversation, which has two

situation in which Thai Pidgir

Waltion, topics found include

elc.

3.) Characteristic,  ShL characteristics of informants
of this study. The vlude ethnicity, age, gender, the

relationship between th ® interlocutor

4.) Setting: ThiSy A : b apn in which Thai Pidgin
English is u ' "i

5.) Formality of conversatlon This means the three levels of formality: formal,

~UEANENTNEING
61Ta‘,m'1ﬁp~:ﬂimum'mﬂ’1au

6.1.1 The artist

Two recordings of the artist profession have been collected. The selected
situation took place at the opening of an art exhibition located in Rawai, Phuket. The
summary of situation concerning a conversation between the artist and those

interested in artwork is as follows:
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1.) Type of situation: Trading
2.) Topic: Presenting artwork and fundraising
3.) Characteristics of speaker: Northerner, 32 year-old, male, interacting

with an audience of 4-5 gpgle: the relationship between the informant

and audience are
4.) Setting: In =
5.) Formality <

The results of trade (buying and selling) is

not discussed. Instee two main themes: 1.) The

presenting of artwork W conversation focuses on the

explanation of a painting#p JF e ¢ wi:cked wood. In addition, it also
q"f.l"
J' R 2
concerns fundraising for street u
L I..{

The convelSiig “irtist and others differs

significantly from tii# " . ' ¢nd reveals a broader range

¥

of topics. The artist d1d ‘not negotiate product prices, but instead engage in private

conversations ﬂhw ij’lﬂ) %r&l ﬂ.ﬁ w E]"* ﬂ ‘srork The relationships

between the 1nformant and a group®f 4-5 interlgaytors are both glese and unknown,
o) thaa)mrq a ﬁgfrl:ﬁlmunm 1?1&&]'] a &Iscourse of this
group is shown as follows:

(1)  F:  Are these all your work?

P%  Yeah.
F: What is your inspiration? I like them all.
P: Which one? Because now it sa everything like ka from the past of me.

F stands for the interlocutor

P stands for the informant/ pidgin speaker
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F: For this work?
P: Because it’s in my heart. I not like something like ka you know. Like ka
this box is from the foundation. Actually, this box and this, the
foundation they take care of the soy dog. Like ka the dog some people
they leave them you know. Like ka on the road. Like ka I have my
experience from right now. I hurt this is the dog hurt, this is I'm hurt.
Feel same same.

This short discourse . //ﬁant uses the Thai Pidgin English

- e wrently, he seems to know a lot
of words and be able™® /71 Ylowever, one of the limited
use of lexicon shown 1548 | A 4a like ka before continuing

know Like ka this box... It can

of thinking. The use of Th;, oW1 in this conversation, only some

inclusion of Thai words is not:ze_—i# "_ A 2/ ing 'small street'.

(Z
6.1.2 The Seai{ }d m

In total. _six cofvﬁatlons involv seafood mon ers were recorded--all

located in thﬂ H}J Q v] ﬂ n ﬂ’]l t/l each. These selected
TR I AT I Ty ™

followmg summary illustrates the situation of food selling.
1.) Type of situation: Trading
2.) Topic: Buying & selling, telling prices, promoting food’s quality, offering
products, complimenting the customer
3.) Characteristics of speaker: Southerner (Phuket), 33 year-old, male, they

are familiar with the customers.
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4.) Setting: At a seafood stall area in the afternoon
5.) Formality of conversation: Informal
The conversation contains a small variety of related topics which are largely
pbnying, giving a price, promoting the high
/‘r_sale. In addition, the seller gives

mee rdings of seafood monger’s

based around trade, they are; sellin

quality of food items and of
compliments to a cuss
conversions, it is evident 74 RN s ad subjects are discussed; e.g.,
negotiating price, sug. Y _ Nl quests for more or different

products. The short cogfc f , SIvn as follows:

v o
You war #Fn #

@ v
You clean | o ek
] T«""‘-'

Ok, mome r
Ok, just yea ey =3
Head cut, Fellet! ‘A

Yeah, yeah. Ne- (T
Ah, ("Na
Givel= = .:"( WO more, nice one.
Two g :

2% Papa, il)> a prawe
Not today,‘not everyday, huh?

a

P2: 7 e e
= AREARNINGINT:
QU ' sfow' 'loday, tomorrow, the day aftef tomorrow"

'Take it easy, | @n come agajatomorrow or tlggrday after

QRINTAUNATINETR Y

Two kilo ah.

Um.. I discount you twenty six baht.
P2:  Mamaa suay wan-nii

'Mother (=You) is so beautiful today.'

i¥ |

G e s e el s

P2 refers to the second informant (seafood monger)

Literal translation
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This conversation can be categorized as quite informal due to both the close
relationship between two participants in the conversation and the characteristics of
speech style. The previously mentioned compliment was constructed from the Thai
language mama suay wan-nii "Motbgg g=You) is so beautiful today'. The foreign

/W wan-nii, phrung-nii, maruen-nii

— ter tomorrow'. Another factor

customer could speak Thai ag
'take it easy, I can come
indicating intimacy betvz Se use of titles papa 'father' and
mama "mother’, inste? Mlegarding the language use,
the informants can o Sh words of seafood selling

take a prawn? and I d '\\ Mo in using those phrases. As

1

investigated, the seafoo hai to show familiarity to the

customers.

6.1.3 Massa ' i

The data of all ™ ‘ssage therapists' conversatlons was collected on the beach as

therapists persﬂp%%jo% % HJ% § w ﬂo'r?‘eﬁ ge therapists offer the

additional serv1ce of hair braids. I this particylgr example thegipformant provides
detalleg Wm'l a ﬂnﬂnﬁmumrlg mﬂ ’lalﬂl‘ he condensed
detail of the situation of massage therapists' conversation is demonstrated as follows:
1.) Type of situation: Trading
2.) Topic: Buying & selling, offering massage courses and prices, further
suggestions having massage and braid

3.) Characteristics of speaker: Southerner, 46 year-old, female, first time
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meeting with the customers and they are unfamiliar to each other.
4.) Setting: On the beach and in the afternoon
5.) Formality of conversation: Semi-formal

Typically, topics recorded in_ t' ssage therapists' conversation were service

related; e.g., buying and sell e courses, prices, and post service

suggestions. However, r asked for directions to the
lavatory. The results < le to give directions and to
recommend the bette en reveals a conversation

happening in the mass¢

3) P When you - JF IF s -‘ﬁ\,‘ n do, and foot massage can do,
oil massa - do_#¥a ,_' \ money. Foot massage two
hundred, for ol 1, um.

F: Do we have 1o tife== : .

P: Can, you massc: _,}:" '

F: No I meap RO

P: Vo L —M = ¢ not looking, not shy
not s% £ y

F: Is there| ! 1y 0

P: Toilet, P¢uh. -

You go to®iget street. Have. Yoa look at the family mart and small go

ﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬂ?ﬂﬂ@ﬂ?m

ank you, thank yoyeso much.

QW%@%WMMMMﬂQﬂ&W&BMW@

there. Because free for customer go in there.

In all recordings, the massage therapist’s conversations can be categorized as
semi-informal due to first time meetings. A noteworthy point is that whilst Thai

Pidgin English is utilized as the primarily communication mode, there was also

She means Ocean Department Store
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evidence of code-mixing with Thai (e.g., in some sentences the particle may was used
(to raise a question) and aa (at the end of a statement)’. The words reiw (5) 'fast' and
kaun (W'ew) 'before' were also used in a position that does not concern the meaning.

When welcoming the customers, mar g f jed patterns of offering massage courses are

employed whole body can 4 s can do and for whole body three
hundred. Moreover, the mcasual because the informants

work on the beach and

6.1.4 The rest
The following of the European restaurants
located in the central of for selecting this situation is that

he particularly beneficial in language

L
e

informant was likely to ask quesrga =27

research. The summgge—— = = 4s:
Ly

1.) Type ofsi atice

2.) Topic: Buyigiga& selling, takjpg order, quoting prices, recommending

qu& S VLI &I ) Remation, tating about
usg 2busi Sand talki i
VMBS ) .

first time meeting with the customers and they are unfamiliar to each

2

other.
4.) Setting: At a restaurant in the evening

5.) Formality of conversation: Casual
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The restaurant location includes an ice-cream venue, a café and a fruit shop.
Overall topics predictably revolved around selling and buying, placing orders, quoting
prices, recommending special foods and discussing flavors, etc. However, additional

social information was also discusseg §g2., age, family, place of stay), as well as

conversations about the custc P the exchange of information about

Thai culture and festivals -

@4 P Ok. Woul<.
F Beef? IRU. ' ##
P No, ea f T | Nl k satay and the porks with
chicken £ 1)
F: Oh this or g g R
P: Yes, andgfe § 4.l \ W beef.. beef...

And the ch

F:  So, this is/

price, right? s>

P: Yes, Nii pen No. =
"This is'__adetbzis 24

F: Yeal ) ' w i And...

P: Just | v

yiu eat with this. This one is the

Py
. G Cﬂgmwmm
NIRRT N4 Y

Have.. ah motorbike, not car.

In this conversation, the informant uses the Thai polite marker of kAa in the
sentence when speaking to the customer. When the topic is not about food, the
informant uses more casual language to develop topics and practice her English. It can

be noticed that the informant applies the plural form by inserting -s in the word beef
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as beefs, instead of saying beeves. There is a Thai word existing in the sentence as
well nii pen aiiffu) 'this is'. To begin the conversation, the informant uses a proper
question form of taking food orders Would you like...? although other parts of

dialogue are not considered to be clog g g Standard English. It can be stated that at a

restaurant, conversations are ’ contain the forms of appropriate

language.

6.1.5 The sou’
The selected orth of Rawai where the
informant sells handn; t the informant conducts a
conversation using his I‘ > English language, and that

becomes his distinctive char dgin user. The following summary

ma‘:’ J? :
demonstrates a situ{1’§ d
‘ X
1.) Type of 2
2.) Topic: Greeténg, buying and sellmg, deahng with prices, explaining the

UL NHRT AR T st

recommendmg tourist @ttractions, gapressing persagal opinions about
QRIAAND IR AANEALL
q
3.) Characteristics of speaker: Southerner (Phuket), 38 year-old, male,
close relationship between the informant and customers.
4.) Setting: At a souvenir shop in the evening

5.) Formality of conversation: Informal
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There are several types of souvenir shop documented in this study. They sell

local Thai products, pearls and jewelry, wooden cravings and batik. The topics found
in this particular example provide a general overview. Such conversations typically

include greetings and introductions , prices as well as product marketing

(descriptions and encourage an item). Broader conversation

topics include Thai priccms s ciir information and the belief

of luck as well as reques’, SSdiscussions regarding personal

information (family ist attractions, expressing

personal opinions ar I back again. A sample of

% WHwn as follows:

0\
%) F: He make

This is calle, .r‘,r.} o
b ) ai i ;
P: ﬁ

Yeah, crystal crySes
F: I know I makegd=s%:
I likq Myig

ES fjg% ':'! ah.
- 'How muc‘b
P #ﬁb@%ﬂ%@wﬂwnﬁ

............ Anotlgr conversatigy.................

awqﬁmﬁmum'mmaa

Next time, can go to, err, Yuun bar. Yuun ba, Yuun baa baa bor bor
"Yuun's bar, Yuun is crazy’

I’m err... Surin, I go Surin.

Surin, Surin beach?

Yeah.

You control good good motorbike. No drink, no drive, no accident.

No accident.

For me one accident from drink I ...you. Take care good good.

vmvmy™o
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In this example, the informant uses Thai words and phrases; e.g., thaw-ray

1ws) 'how much' and baa baa bor bor {haveq) 'crazy'. From his use of Thai language it
is evident that the informant obviously has a close relationship with his customer.

Moreover, the style of constructingy' g language clearly meets the formation of

pidgins as mentioned in wor. /})ou control good good motorbike,

no drink no drive no ac w0, Therefore, the informant’s

pidgin reveals an attract: e close to his customers.

Conversations 148 4. 240 % "W stop area close to a tourist
attraction. For the purpo flayert N rivers kept tape recorders with
them and recorded conversat? mers. Thus, all conversations were

recorded from the (™) » (fTipwing summary provides

concise situation reget=,

1.) Type of si uatlon Trading

5 U INBATNEAR e s

attractlons asklng for tife customersagpecification of sheir trip, offering

3.) Characteristics of speaker: Southerner (Phuket), 35 year-old, male, first

time meeting with the customers and they are unfamiliar to each other.
4.) Setting: At a taxi stop in the afternoon

5.) Formality of conversation: Formal
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Conversation topics in a taxi situation are relatively service orientated so
focusing upon the subject of selling and buying, introducing trips and prices,
describing tourist attractions, requesting customers’ specifications and offering further

services or more trips.

(6) P Hello, boss, m
F Yes, how =
P Patong b
F If I wan
P Four hur

we ousand, three hour one
e

thousa
F: ¢? loday, I have three
P:
F: .
P: N ' \ -es of those three places)
’;
In discourse, the i 4@ W proper question forms with the

customer. Instead of saying JF=82/4 24 : Whererwould you like to go?, he

expresses that You [es : ze the appropriate way of
p y_“ J pprop y

structuring language ! be MOTC ™ ————C CT, h mploys another strategy of

communicatio Ig im m :ﬂ )Teijs y using formal titles
madam, as w ‘u Tha A prediction of this

RTINS ATINIENE = o=

relatlonsilp between the speaker and interlocutor.

6.1.7 The tour agent
There are three tour agents covered in this study. All of them are located in
front of the beach or near tourist attractions. As Predicted, tour informants seem more

fluent at speaking English than those from other professions. In general, tour agents
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are able to produce longer sentences and the speed of talking is faster; but the
language structure is still strongly influenced by the structure of their mother tongue
(Thai). The summary is demonstrated concerning the content of the speech situation

involving tour agents are presented be

1.) Type of situation
2.) Topic: Buyiwmm ings meDs and prices, confirming the
quality of tri= ' RN .'al promotions, asking for the

style of native people, and

3.) Character f oAbl huket), 22 year-old, female,
b B they are unfamiliar to each
other.

4.) Setting M4

i

5.) Formal

¥

It is found t at the three tour agents cover the same topics in their

o G IR PEHAG I PG i o

the advantages and disadvantages§ of each trigy, confirming tfg quality of trips
(accorﬂ wtauaﬁﬂmcg mrunm'\r]lg]lnﬂfl a)\zlhe specialty of
a trip, and attractions of an activity, advertising special promotions and welcoming
customer to come back.

As can be seen, the informant provides numerous details as well as

information about Thai culture and the life style of native people. The speakers’
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choice of language is designed to expand conversation. Apparently, the use of Thai
words is not found at all in their conversation as follows:

(7)y P Yeah Rosama Bay for sightseeing, Viking cape for sightseeing and stop

and relax on Phi Phi island one hour, and you can swimming and
snorkeling at monkey, . If you want to go to give food for monkey,

F: >~

P: ﬁ it monkey you can swimming

F: '

P: ant monkey.

F:

P:

F: efore we go?

P:

Despite the fac s alid \\ tween the informant and the

1

customer, the conversati/ C%sual in terms of tone. A polite

' r’:f ,
and respectful attitude is adopt e question format and basic sentence
-r/ ’ . v-""‘.-

structure are somey/i O\ Phi Phi island? and you

- - -
-
%,

should see monkey '3 ’ ' Perb. It seems that the tour

agent knows the pattern of sentence beglnnlngs but cannot conclude properly. In

R FH%*EJ QARYYVTWEIAR Frimary considernion

The informant selected seems togbe most flyggt in English gggmpared to other
1nfoert mt'l:l &mg mumrll uﬂ ’lﬁxﬂpletely correct,
she was able to impress the customers in her own language style; for example,
showing interesting details and highlights of the trip, etc. Consequently, the topic can

be extended to the wider range of communication and domain.
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6.2 Inter-married group

Four informants from different inter-married families were selected, and their

conversations with other Thai and foreign friends were recorded. This selected

e conversations of the other three inter-

//Mr, talking in the living room, and
.d

situation took place at a New Year’
married families were colleg
working in the gardei™ WClected inter-married family's
conversation is reveale 2

1.) Type of s

2.) Topic: , learning English, visiting
the inforn - \H\ iigration, the past event of

L 9

Valentine’s iding vehicles in Thailand, the

neighborhood, toqr = hailand, T.V. shows in Thailand and
foreigny~4 ., £
\Z AX J

3.) Characte ! o Gstmher, 42 year-old, female,

¥

conversationg glth a group people: Close relationship with the

of] uaEJ'J‘VIEWl?W 81173

%ﬁ‘lﬁy A3 Anenay

(8) F: I eat McDonald at Udonthani.
P: My house, my house.
Now have McDonald, lets go.

F: So we were with her daughter, her sister, her mother, her niece, let’s try
and we went to McDonald. They’ve never been there before.
P: Yes Thai people somebody cannot go McDonald because think about it

doesn 't cheap you know? Cannot go in and only young boy young girl
go school they have it's no McDonald, and old woman old people can
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not go because don't know cannot go in cannot eat.
You like my potato salad?

F: Yeah, how could you make it?

P: Wan-nii I control sour, prokkati ca priaw maak.
Today' 'Usually it's very sour’

F: You have this?

P: I have this, yes have or

Why you don t nes, ILme but you don t need.

F: I have some.

The selected con m; topics occurring in colloquial

circumstances; namelv d tastes, learning English,

visiting the informant’ the experience of travel in

Thailand, the neighbe “/. shows in Thailand and in

foreign countries. In neople participating in the

conversations and they |4 terestingly, it is found that the

informant tends to speak in Tha? — switching to Thai sentences and Thai
N
words sometimes.

-l -
-
W,

From the a =9 P ' f Thai Pidgin English in

.pi

various situations, It %gn be stated that this pldgln is broadened to general

ﬂ 34 13 VVEINT P SLQAR Forin of e shown

above. This p enomenon of exphnded pidgigy, may be congidered to be the
creohzq valca'nﬁaﬂ ﬁﬁMlml]f’adylﬂflﬁ Hts of complex
llngulstlc features, communicative strategies, and the widened situations in which
they are used. Even though creoles basically are the first language of new generations,
this study shows that the use of Thai Pidgin English in Phuket possibly grows among
the second language speakers and may be also found in the next generations of inter-

married families.



CHAPTER VII

CONCLUSION

This chapter contains a summary of the study, a discussion of the results, and

suggestions for further studies in the field of pidgins.

7.1 Summary of the &

This study focuses< 7/ | N s 'hai Pidgin English spoken by
traders and inter-marr ‘ 2o W wai, Phuket. The objectives
of the study are to an: ‘ 1 Pidgin English spoken in
cal features, and lexical items

Phuket and to compare

with those in Standard |

L T
situations in which Thai Pldgl‘
LT

7 also aims at examining the
" with reference to type of situation,

topic, background q™¥pe

In data colle %t 1 3 orrnants of trading careers

)

. . iy . . i . .
and inter-married faniiues were recorded in real life Situations. All the informants

o ol .
belong to eiglﬁg%ﬁﬂa sWﬂwﬁeWMﬁ@wners, waiters, tourist

agents, seafoo@'lstall owners, masgage therapls taxi drivers, d artist. Several
eI LV Ph2EM umamm 88w v
dlfferent circumstances and conditions as deemed appropriate.

The features of the syntax and lexicon of Thai Pidgin English in Phuket were
analyzed and compared with the corresponding features of Standard English. In
addition, the situations where Thai Pidgin English was spoken in Phuket were

examined with reference to the type of situation, topic, characteristics of the speaker,
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setting, and degree of formality. The results of the analysis are summarized with
regards the hypotheses as follows:

7.1.1 The first hypothesis stated that the characteristics of syntax of Thai
Pidgin English are different from Starg g English. The result of the analysis supports

, ﬁ n English are different from those

cas gorﬁ)vo main groups: the sentence

the hypothesis. The syntactic
in Standard English, wls
structures and word cla<g

The sentence ¢ four characteristics: use of
simple sentences (e. \ bund in the conversations),
omission of the subje #o : ‘ 4. \ e of wrong word order, and
use of a word or phra:i L . Y "_v' - | (e use of statement to form a
question.

The finding Yg g<of (5 that support the findings

-

: %,
of the previous studicts %ie subject or predicate in

.!i . ™
¥

a sentence, and lack o1 S}lb]ect -verb i 1nverswn for forming questions.

o B R ARG PR v oo s

has mentioned q'!ns problem. Howdver, in bothglhai Pidgin Egglish and Standard
EngllsqngQtﬁtﬂlﬁmumq thnﬂ ’\]/(ﬁ ﬂer found is the
placement of the modifier after the head noun or verb. In Standard English the
modifier appears in front of the head.

Moreover, the use of word classes found in this study reveals how parts of
speech are used differently from Standard English. They are divided into seven items:

Verb (e.g., omission of inflectional verb endings in the third person singular, use of
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serial verbs instead of placing to between verbs, lack of (direct/indirect) objects or
complements following the transitive verb, use of ‘have’in an existential construction,
omission of auxiliary added in front of ‘not’to form negative sentence, lack of verb to

be or linking verbs added in front

O %k Enlement, misuse of tense markers, lack of

of plural markers, the head +

modifier word order, = - icls® an———me————7s), Adjective (c.g., use of

proper modal auxiliaries.). % i

incorrect adjective forz: comparative and lack of

S
superlative patterns) %Ok €.g., use of improper
D p g prop

pronouns, lack of rel 2 : @
Conjunction (e.g., mi 48 ju i . Compared with the former

1s, 1] ’ A acuse of ‘have’ in an existential

e

theories and research of #d

x

construction and use of incor
.r"‘-,-'

‘orms are initially found in this study.

Therefore, these \othesis concerning the

e ——— ..v
el

h LY
differences between ¥~ o ' Tnglish.

7.1.2 Regardln%the second hypothes1s The use of restricted lexicon is one

of the charactﬂt%ﬁ ’a. weﬂeﬂ@ WHGI ﬂyﬁave a small number of

lexical items to ut1hze in their conrsation, whjgh causes the digfycult conditions of
commla mr]'ﬁﬁlﬂ im u m;;l)q m EJ ’\'-T]aa ﬂﬁrmed that the
speakers of Thai Pidgin English misuse synonymous lexicon, use one word for
different word classes, incorrectly choose words to fit a context, reduplicate
words, use literal translation, and malapropism. In addition, the results illustrate
that they also use complex lexical items found in two features marked by semantic

broadening and word creation. The speakers process the language that they acquire
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to invent their own words, which are employed to express what they mean and
understand.

7.1.3 Regarding the third hypothesis: The features of Thai Pidgin English

and Standard English are different in ‘g grammatical usage. There are many syntactic

aspects illustrating the influer ﬂe; for example, Head + modifier

word order, lack of infle in an existential construction,

etc. These features shovi« :sed in Phuket does not follow

the syntax of Standarc
The results of , speakers tend to use a lot of
English words in their Thai particles and words or

sentences when they do f L ta®c about Thai contents. In some

i 2
contexts, the informants use t i
A D

®in different meanings from those of

Standard English afi (rms. Consequently, while

-
-
%,

the speakers do not™s ). ' oiy themselves with a lot of

words available in bt?ndard English 1n order to support their purpose of

communlcatloﬂrvu EI %’% E]ew\ﬁ'g']g‘wty fl)ﬂ—\ﬁthat this hypothesis is

correct and thls variety of English isgtonsidered agjdgin.

IWI;LQ ﬁ m lj ﬁuou mwn gsm Elala Elmns of pidgins
do not only occur in the trading transactions, but also in general conversations. This
study shows that this pidgin is also used in everyday conversations. Normally, the
informants in the inter-married family group obviously use Thai Pidgin English in

their daily life to talk about food, activities, neighborhood, etc.
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For the trading group, the situations found are mainly about buying and selling
products, dealing with prices, and the quality of products. In some contexts, the
findings reveal that the trading situations also appear on various topics regarding Thai

life style, personal information, givigg gompliments, etc. when a conversation on

ﬂions where Thai Pidgin English is

spoken in public areas, 1Ien' a==——————cntation is given by an artist.

trading has ended or has not s

This shows that the spP" hai Pidgin English to a larger

group.

hai Pidgin English is used

5. This is supported by two

findings in this study: 1.#&% chayfy= ey or eakers' language uses 2.) the
Stk

summary of the five paramet
/ -

y consideration of studying pidgin is

the adequate langu|iy 4 s L]y, those users tend to be

-

)

more confident to 1C¥= . ' ¢us due to the frequency of

¥

practices. The next stage they can use the communicative strategy to carry out the

e B4 3 ARSI PRI Gt e ot

superstrate language thus they ufe the comipynicative stratggy to support the
deﬁc1ea{mlmqn i m \M “ flgtm ﬂr’](aﬂ reduce pauses
which is shown in Chapter 6. Another significant step is to conduct various topics in a
conversation. The speakers tend to be more relaxed to speak the second language and
be confident to bring out different points to discuss. Sometimes they even understand
the situations in which appropriate topics should be raised. Later, when people have

similar interest, they could easily build up the relationship and become a group.
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Therefore, this hypothesis is accepted with respect to the extending situation of

pidgin.

7.2 Discussion of the Results

The study of syntacs, éﬁ English points out that they are

different from the featurc v

“tms of sentence structures and
word classes. Accordi iical features by Holm (1988,
2004), Hall (1966), in characteristics marking
pidgins: SVO word o bgy. It is concluded that this

”\ ¥n-standard syntactic features

1

is supported by this st

, ,:P el ) L. .
ch_aldes - ower prior pidgin studies of
G

Perekhvalskaya (2004), Hud_so T a oﬁte et al. (1997), Huber (2004),

found in the findings™ Y

£2D00). These consequences
Y )

sime the similar grammatical

Bickerton (1983), i
V.

demonstrate that pia I 15

i ¥

characteristics of differelicgfrom the stand&rji languages.

In addﬂnua ';J n&%@ %ﬂﬂﬂnﬁ not mentioned in the
U
previous stu 'e;i‘for e aﬁle th ﬁﬁjﬁ@lﬁﬁ thﬁ t use of adverbs
Tty ,
in thei 0S Q,ﬁ se" o v "an existenti g!ns and the use of
incorrect adjective form. On the other hand, some features that have been found in
other pidgins do not exist in the Thai contexts; e.g., in Tok Pisin. Therefore, different
substrate languages of pidgins contain different linguistic features; for example, Tok

Pisin has a complex plural rule. Thomason (2001, 171) gives an example of a system

of pronominal number divided into singular, dual, trial, and plural things (e.g.,
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different form of saying we), while Thai Pidgin English merely contains a form of
saying we. However, it is noteworthy that the major theories of pidgin genesis of
substrate influence and the processes of second language acquisition (baby-talk,
simplification, and monogenesis) intrgiged by Romaine (1988) can still be applied

to all pidgins. , é
' at 1

The hypothesis a {8 pim—rs are limited lexicon users is

partly supported. The ang eal that there are five lexical

features indicating th: Micrs in the study: misuse of
synonymous lexicon, - S/ asses, incorrectly choosing
words to fit a context, \ and confusing one word to
another (malapropism). X % tioned in Chapter 2, the pidgin

users do not get to learn Englis: L other tutorials. Thus, they only learn

LTMIA S
it from speaking i il U-cful words and phrases in

-

%,
i ) .
order to construct STi=," ==0gin speakers also use the

strategy of s1mp11ﬁed p#rases or sentences in order to remember those structures

e B G RENG WA s

In addltlon the feature of safhantic compjgxity is introduggd by Fenk-Oczlon
and F(Qf mag) ahﬁ ﬂimunm%}nﬂtn ﬁaﬂmg and word
creation Wthh are opposed to the simplified features of pidgins. In order to invent
words containing semantic complexity, the study discovers that those speakers tend to
have adequate experience in English in order to broaden the meaning of standard
words or produce new vocabulary to express in contexts. It shows that the speakers

develop their language skill and apply existent words to fulfill their needs of
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communication as claimed in the study by Raukko (2006).
With respect to extending situations of speaking Thai Pidgin English in
Phuket, previous studies reveal that pidgin is a kind of contact language used to

facilitate the language users that spea'y§ Gerent languages and to serve the function of

auxiliary variety for specific , y Mufwene (2007) and DeCamp

Thomason (2001) sugeg : : Ssaideins is restrictedly used in
the old days. The expanded
“:n pidgin and creole, which

- \e next generation of pidgins)

-’:@;

-"'1-' . ,_ '

Back to the ﬁndmgs si f Thai Pidgin English has discovered

what is similar to (u'%

pify illustrating how pidgins

..
-
%,

)

recently grow in th - "‘=°¢ pidgin users require this
variety to be used in tneér trading 01rcumstances the need of language learning can

also be nouceﬂﬁdaﬁrj %W%ﬂ@ waﬁ}"llﬂoﬁpeakmg practice with

foreigners and to raise questions. Havever, their Jagguage charactggstics are not close
to thea mraﬁ ﬁlﬂ ﬁhmyfm AQJIE ’lﬁﬂlthout formal
training. As stated, many of them show noticeable characteristics of language use,
which can be observed by their communicative strategies, use of semantic
broadening, and word creation. Secondly, the results show that Thai Pidgin English is
widely used in the society. That means most Rawai habitants are likely to

communicate in pidgin with the foreigners living in this area. This shows that it is a
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lingua franca in Thailand.

7.3 Suggestions for Further Study

The study of Thai Pidgin Iz i Phuket was conducted to examine the

language use and situatios
generalization of the fin(®
of pidgins in other fiel . BN\ ‘i teresting areas covering the
aspects as follows:

7.3.1 Further ## ' 2 of linguistic features; for
example, the speech . ip between morphemes and
their phonetic realizations

laitionally, a number of phrasal

verbs used differently from_‘ d >English are also found in the

3

s

,_"

CONVersations; e.g., wead -
v, AX

7.3.2 For nex I uc cormoft 'code-switching' or 'code-

mixing' can be applied tg egﬂyze the chara‘:‘tpristics of the language use in Phuket or

other tourist Q&M& Q miEI(VIS@%H"]Oﬂeﬁﬁons spoken by the
informants_c qlin aloto T ai wofds or phrase®embedded, thef’should be a study
of hoiﬁiﬁd@wﬁcﬂg m\gﬁi} ;;erm ::l(ﬁ E! conversations
and the reasons of using those features in different contexts of their communication.
7.3.3 According to the previous studies, there were several tourist places in
Bangkok (e.g., Sukhumvit Road and Khao San Road) where similar fields of research

have been conducted. Therefore, the use of Thai Pidgin English at other tourist

attractions in Thailand have not been studied; e.g., Chiangmai, Pattaya, Udonthani,
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etc. The results might appear differently from one pidgin-speaking region to another
due to the specific dialects and the speakers’ experiences. Also, the bordering areas

should be taken in consideration for this type of study since the languages used by the

residents of those areas are seeminglvg g e and connected.
7.3.4 Besides studyin /"Fhai people, it would be beneficial
to investigate the use of 1dgs Tl=smmmsthe foreigners (Europeans and

7.3.5 For tho el N , pidgin studies can be the
mixture of any varietic : .54 % hi Pidgin Malay, Thai Pidgin

[ 1 '_ 1 . .
Korean, etc. Moreover, # searg] «" ’ axo focus on the combination of

-’:@;

-"'1-' . ,_ '

distinctive dialects; for exam 'h Thai dialect mingled with Pidgin

Hokkien in Phuket.(c%

..
-
%,

)

7.3.6 Furth’ . “ ®C language learning and

communicative strategleé of pidgin speakers Due to my short interviews, a lot of

informants haﬂnu)ﬂ ’J %&%ﬁ WrEjaq ‘nzﬁng English (or maybe

other languagesg for example, notifg unknown ggcabularies, spggking two words at
once (ﬁqtm :).t]ﬁ gnﬂeﬁ mu)mgogimﬂ’laruo phrases at a
time, etc.

7.3.7 The attitudes toward pidgin spoken in Thailand should be another issue
to light up. Currently, there is still a large population of Thai people not acquiring
enough knowledge of communicative English, especially trading groups and tourists

involved in many attraction places. Therefore, the study can be useful to investigate
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the status of English. That is, pidgin should be their choice of communication or
providing those groups with Standard English instruction should be a better option.

7.3.8. Further analysis of this study should examine the next process of

amilies in Phuket, the children acquire both

/i os. The investigations of further

pidgins: creoles. Regarding inter-marje

languages from their parents
generations can cover weos, the influence of different
languages, and the lane: 7/ AR SSswaf interest to keep track of the

development of the lar like Phuket.
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